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Chiffres Romains. Chiffres ‘Arabes. Valeur.

Un.
deux.
trois.

quatre.
cinq.
ſix.
ſept.
huit.
neuf,

IT

III

IV
V

vI-
VII
VI
IX-
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XXXVII
XXXVIII-
XXXIX

dix.
onze.
douze.\
treize.

quatorze.
quinze.
ſeize.
dix- ſept.
dix-huit.
dix-neuf.
vingt. 1.—

vingt et un.
vingt-deux.
vingt-trois.

vingt- quatre.
vingt-cinq,
vingt-six.
‘vingt-sept.
vingt-huit.
vingt -neuË.

trente.
trente et un.
trente-deux.
trente-trois.
trente-quatre.
trente-cinq.
trente- six.
trente-sept.
trente-huit.
trente-neuf.

quarante.
quarante et un



XUIIXUIIL
XLIV
XLV
xI,vi
XLVII
XLVIII
XLIX
L.
il

LIF
LIII
LIV
LV
LV1

LVII
LVIII
LIXLx
LXI-
LXII
LXIII
LXIV.
LXV
LXVI
LXVIILXVIII
LXIX

LXX.
LXXI
LXXII
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quarante-deux.
quarante-trois.

quarante- quatre.
quarante-cinq.
quarante-six.
quarante-sept.
quarante-huit.
quarante- neul.
cinquante.
cinquante et un.

cinquante-deux.
cinquante-trois.

cinquante-quatre.
cinquante-cinq,
cinquante -six.
cinquante-sept.
cinquante-huit.
cinquante. neuf.
soixante.

ſoixante et un.
ſoixante-deux.
foixante-trois.

ſoixante-quatre.
ſoixante-cinq.
foixante fix.
ſoixante-ſept.
foixante- huit.
ſoixante-neuf.
ſeptante, ou foi-
xante et dix,
ſeptante et un.

leptante deux.
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LXxXm  73 feptante-trois,
LXXIV 74  feptante-quatre.
Lxxv 75  feptante-cinq.LXXVI 76  ſeptante-ſix.
LXXVIE 77 ſeptante-ſept.
IXXVIIL 78  feptante-huit.LXXIX 79 ſeptante. neuf.
LXXX go quatre-vingt.LXXXI 81 quatre-vingt-un.
LXXXiII 82 quatre-vingt-deux.
IXXXIII- 85 —--Quatre-vingt-trois.
LXXXIV 84 Quatre-vingt-quatre.
LXXXV 85 quatre-vingt-cinq,
LXXXVI 86  quatre-vingt- six.
LXXXvII 87 Qquatre-vingt-sept.
LKXXVII- s88 quatre-vingt-huit.
EXXXIX 89 -'quatre-vingt-neuf,
XC 90 nonante, ou qua-tre -vingt- dix.

XCL 91  nonante et un.XCII 92  nonante-deux.XcIII 93 MNonante-trois.
XCcIV 94  nonante-quatre.XCcvV 95 nonante- cinq.
XCVI 96  nonante-fix.XCVII 97  nonante-ſept.
XCVIII 98  nonante-huit.
XCIX 99  nonante-neuf.

C 190 cent.

cu 150 cent cinquante.

CC 200 deux cents.
CCI, 250 deuxcents cinquante.



trois cents.
trois cents cinquante.

quatre cents.
quatre cents cinquante.

cinq cents.
cinq cents cinquante.

fix cents.
ſix cents cinquante.

ſept cents.
ſept cents cinquante.

huit cents.
huit cents cinquante.

neuf cents.
meuf cents cinquante.

mille.

situ ba 112

"1"

1 un2 deux
“5 trois
4 quatre
5 cinq
6 f(x
7 lept
8 huit
9 neuk

10 dix

3 trois
4 quatre
5 cinq

un. J

quatre.
fix.
huit.
dix.
douze.
quatorze.
leize.
dix-huit,
vingt.

neuk.
douze.
quinze.
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fois 6 fix font 18 dix-huit.
7 ſept 21 vingt- un.
8 huit 24 vingt-quatre,

9 neuf 27 vingt-lept.
Jo dx 30 trente,

16  feize.
20 vingt.
24 vingt- quatre.
28 vingt-huit.
52 trente -deux.
36 ttrente-lix.
4o quarante.

4 quatre
5 cing
6 fx
7 fept
8 huit
9 neuf
o dix

1111111

2

1111111
1111111

25 vingt-cinq.
trente.

trente-cinq.
quarante.quarante cinq,

5 cinquante.

915 OU QU as rame.

ke

su 5 5 mat 2
111111

ag

Con

6 fix 36 trrente-six.7 lept 42  quarante-deux.
8 hnit 48 quarante-huit.
9 neuË— 5q cinquante-quatre
o dix 60 ſoixante.

11 1 61

2

7 lept 49 quarante-neuf.
8 huit ‘56 cinquante-ſix.9 neuf 63  foixante-trois.10 dix 70 ſeptante.

1111Lila

huit 64 ſoixante quatre.neuf 72 ſeptante-deux.
dix Bo quatre-vingt.

Oo œ

9 neuf gi quatre-vingt-un.
o dx 9o  nonante.1
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ve RÉ
10 dix c'est 160 cent.
100 cent 10oo mille,

2 deux fois
3, trois 12

4 quatre
5 cinq
6 ſix
7 lept

8 huit
9 neuk

10 dix

12

11 onze 12 douze

128 128
15

14
J

21

22

13 treize
14 quatorze
15 quirize
16 feize

17 dix-ſept

18 dix-huit
19 dix-neuft
20 vingt

21 vingt-un

22 vingt-deux

2% vingt-trois

12
128

12 douze c'est 94 vingt-quatre.
36 trente-ſix.
48 quarante-huit.
Go ſoixante.
79 leptante-deux.
84 quatre vingt-

quatre.
96 nonante-fix,

108 cent-huit:
120 cent-vingt.'

1 7 1 1

FI

152 cent -trente- deux,‘
144 cent-quarante-quatre.
169 cent- ſoixanté-neuf.
196 cent-nonante x.
225 deux cents vingt-tinq.
256 deux cents cinquante

fix.
289 deux cents quatre-

Vingt-neutf.594 trois cents vingt-quatre,
561 trois cents foixante-un.
4.00 quatre cents,

AAqt quatre cents qua-
rante-un.

AB4 quatre cents qua-
tre-vingt-quatre.

529 cinq cents vingt-
neuk.

24 vingt-quatre 576 cinq cents ſeptan-
te- ſix.



meme
fois 25 vingt-cinq ceſt 625 fix cents vingt-

canq.
26 vingt-Üüx 676 ſix cents ſeptante-

fix.
27 vingt-ſept 729 lſept cents vingt-

neuf.
28 vingt-huit 784 ſept cents quatre-

vingt- quatre.’
29 vingt-neuf 841 huit cents quaran-

te un.Zo trente 9oo neuf cents.
J

GI trente-un 961 neuf cents ſoixan-
te ui.59 trente-deux 1024 mille vingt-quatre.

33 trente-trois— 1089 mille quatre-vingt-
neuf.34 trente-quatre 1156 onze cents cine
quante- fix,

35 trente-cinq 1225 mille deux cents
vingt -cihq.

56 trente-fix 1206 mille deux cents
nonante- fix.

37 trente-ſept 1369 mille trois cents ſoi-
xante -neuË.

58 trente-huit 1444 mille quatre cents
quarante- quatre

59 trente-neuf 1521 mille cinq cents
vingt-un.

40 quarante 1600 mille fix cents.
A1 quarante-un 1681 mille fix cents qua-

tre- vingt-un.
42 quarante-deux 1764 mille ſept cents

foixante- quatre.
43quarante-trois 1849 mille huit cents

quarante neuf.
44 quarante-quatre 1936 mille neuf cents

trente fix.
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45 quarante-cing c’eft 2025 deux mille
vingt-cinq,

46 quarante fix 2116 deux iuille cent
et ſeize.

47 quarante-fept 2209 deux mille deux
cents et neuf,48 quarante-huit 2304 deux mille trois
cents et quatre.

49 quarante-neuſ 2401 deux mille quatre
cents et un,50 cinquante 2500 deux mille cinq
cents.

100 cents 10000 dix-mille,



Die Zahlen.

Un, eins,“
deux, zwei.
trois, drei.
quatre, vier.
cinq, funf.
fix, ſechs.
fept, ſieben.
huit, acht.
neuf, neune.
dix, zehen.
onze, eilf.
douze, zwolf.
treize, dreizehn.
quatorze, vierzehn.
quinze, funfzehn.
feize, ſechzehn.
dix-lept, ſiebenzehn.
dix-huit, achtzehn.
dix-neuf, neunzehn.
vingt, zwanzig.
vingtetun, ein und zwan

zig.
trente, dreißig.
quarante, vierzig.
cinquante, funfzig.
foixante, ſechzig.
feptante, oder ſoixante et

dix, ſiebenzig.

quatre-vingt, achttzig.
nonante, oder quatres,

vingt-dix, neunzig.
cent, hundert.
mille, tauſend.
cent mille, hundert tau

ſend.
million, tauſendmal tau

ſend.le premier, der Erſte.
fecond, oder deuxième,

Andere.
troifième, Dritte.
quatrième, Vierte.
cinquième, Funfte.
ſixieme Sechſte.
centième, Hundertſte.
millième, Tauſendſte.

‘douzaine, Dutzend.
demi-douzaine, halb Du

tend.
fimple, einfach. Ÿs,
double, doppelt.
triple, dreifach.
quadruple, vierfach.
une couple, oder paire,

ein Paar.



Worterbuch.

Lieu, Gott. la Rolée, der Shan.
Dieule fils, Gott derSohn. le Jour, der Tag.
1ePère éternel, der ewige ‘la Nuit, die Nacht.

Vater. le Midi, der Mittag.
e Paradis, das Paradies. le Matin, der Morgen.
‘Enfer, die Holle. le Soir, der Abend.
e Diable, der Teufel. NV la Soirée, die Abendzeit.
mn Juik, ein Sfude, hier, geftern,
a Prière, das Gebet. il pleut, es regnet.
e Monde, die Welt. il fait jour, es {ft Tag.
es Etoiles, dit Sterne, il fait nuit, es iſt Nacht.
e Feu, das Feuer. Un Mois, ein Monat.
Air, die Luft. Janvier, Januarius.
‘Eau, das Waſſer. Février, Februarius.
æ Pouffière, der Staub. Mars, Marz.
e Sable, der Salid. Avril, April.
a Mer, das Meer. Mai, Mai.
e Déluge, die Sundfluth. Juin, Funius.
a Pluie, der Regen. Juillet, Julius.
a Glace, das Eis. Aout, Auguſt.
a Neige, der Schnee. Septembre, September.
a Nue, die Wolke. Octobre, October.
e Tonnerre, der Donner. Novenibre, November.
Eclair, der Blitz. Décçemhre, December.
a Gréle, der Hagel. la Semaine, die Woche.
a Gelée, der Froſt. leDimanche, derSonntag.
e Froid, die Kalte. le Lundi, der Montag.
a Chaleur, die Warme. le Mardi, der Dienſtag.
a Gelée blanche, der Reif. le Mécredi, der Mittwoch.

a.
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le Jendi, der Donnerſtag.
le Vendredi, der Freitag.
lesamedi, derSonnabend.
la Cave, der Keller.
Ja Sale, der Saal.
la Serrure, das Schloß.
un Cadenat, ein Hand

ſchloß.
un Loquet, eine Klinke.
la Clef, der Schluſſel.
une Fenêtre, ein Fenſter.
une Vitre, ein Glasfenſter.
un Fourneau, ein Ofen.
lOr, das Gold.
l'Argent, das Silber.
le Fer, das Eiſen.
le Plomb, das Blei.
le Cuivre, das Kupfer.
l'Airain, das Erz.
l'Etain, das Zinn.
le Laiton, das Meſſing.
le Fer-blanc, das Eiſen

blech.
l’Acier, der Stahl.
Noir, ſchwarj.
Blanc, weiß.
Verd, grun.
Jaune, gelb.
Brun, braun.
Gris, grau.
un Jardin, ein Garten.
une Fleur, eine Blume.
le Pavot, der Mohn.
un Arbre, ein Baum.
la Racine, die Wurzel.
une Feuille, «ein Blatt.
une Vigne, ein Weinſtock.
un Poillon, ein Fiſch.

une Plume, eine Feder.
un OeuË, ein Ep.
pondre, legen.
couver, ausbruten.
un Nid, ein Neſt.
une Anguille, ein Aal.
un Brochet, ein Hecht.
un Garclon, eine Pletze.
unGoujon, ein Grundling.
un Hareng, ein Hering.
une Baleine, ein Wallfiſch.
un Agneau, ein Lamm.
un Ane, ein Eſel.une Anelle, eine Eſelinn.

un Boeuf, ein Ochſe.
un Cerk, ein Hirſch.
un Chat, eine Katze.
un Cheval, ein Pferd.
un'Chien, ein Hund.
un Cochon, vder Porc,
Pourceau, ein Schwein.

un Ecureuil, ein Eichhorn
den.

un Lièvre, ein Haſe.
un Lion, ein Loöwe.
un Loup, ein Wolf.
un Ours, ein Bar.
une Vache, eine Kuh.
un Veau, ein Ralb.
la Vue, das Geſicht.
la Raiſon, die Vernunft.
la Penfée, der Gedanke.
le coeur, das Herz.
la Main, die Hand.
les Bras, die Arme.
le Cou oder Cel, der Hals.
la Langue, die Zunge oder

Sprache.



la Bouche, der Mund.
le Nez, die Naſe.
la Peau, die Haut.
la Tête, der Kopf.
le Corps, der Leib.
les Joués, die Backen.
une Balance, eine Wage.
une Livre, ein Pfund.
demi Livre, halb Pfund.
un Quarteron, ein Vier

telpfund.
une Once, ÿtvet Loth.
une demi-Once, ein Loth.
un quart d’Once, ein halb

Loth.
un Quintal, ein Ceutner.
une Aune, eine Elle.
un Tiers, ein DritterTheil.
un Quart, ein Viertel.
le Bonheur, das Gluck.
le Malheur, das Ungluck.
un Aveugle, ein Blinder.
la Fièvre, das Fieber.
un Habit, ein Kleid.
un Habit neuf, ein neues

Kleid.
un Chapeau, ein Hut.
uneCravatte, ein Halstuch.
un Manteau, ein Mantel.
les Souliers, die Schuhe.
la Chemise, das Hemde.
une Bague, ein Ring.
les Gratte-cus, die Hage

butten.
un Canif, ein Federmeſſer.
une Chandelle, ein Licht.
la Bougie, der Machéftoc.
une Maiſon, ein Haus.
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la Porte, die Thur.
le Toit, das Dach.
une Lucarne, ein Dach

fenſter
le Bois, das Holjz.
un Tonneau, eine Tonne.
de la Bierre, Bier.
un Verre, ein Glas.
un Couteau, ein Meſſe r.
une Fourchette, eine G ns

bel.une Alliette, ein Teller.
une Salière, ein Salzfa ß.
an Moutardier, ein Senif

topf.
du Ris, Reis.
du Millet, Hirſe.
des Lentilles, Linſen.
du Sel, Salz.
du Vinaigre, Weineſſig.
des Oignons, Zwiebeln.
du Lard, Speck.
de l’Ail, Knoblauch.
du Perfil, Peterſilie.
des Cerifes, Kirſchen.
des Pommes, Aepfel.
des Poires, Birnen.
des Péches, Pfirſichen.
des Abricots, Aprifofen.
des Fignes, Getgen.
des Grofeilles, Johannis

beeren.
des Prunes, Pflaumen.
des Raiſins, Weintra u

benbeeren.

des Noix, Nuſſe.
des Fraiſes, Erdbeeren.
des Meures, Mau lbeeren.
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un Violon, eine Violine.
une Flute, eine Flote.
une Guitarre, eine Zitter.
Lie Roi, der Koönig.
Laa Reine, die Koniginn.
des Fêèves, Bohnen.
du Froment, Weizen.
de l'Orge, Gerſte.
des Pois, Erbſen.
du Scigle, Roggen.
de la mauvaiſe Herbe,

Unkraut.
un Lac, ein See.
un Etang, ein Teich.
un Ruilſeau, ein Bach.
une Foffe, eine Grube.
un Pont, eine Brucke.
un Pré, eine Wieſe.
un Pâturage, eine Vieh

weide.
un Rocher, ein Sels.
un Désert, eine Wuſte.
une Ville, eine Stadt.
un Fort, eine Schanze.
une Forterelle, eine Ve

ſtung.
un Chateau, ein Schloß.
une Tour, ein Thurm.
les Murailles, die Mauern.
un Siège, eineBelagerung.
da Victoire, der Sieg.

‘une Bataille, eine Feld
ſchlacht.

‘une Armée, eine Armee.

un Chariot de Bagage,
ein Packwagen.

un Tamhour, eine Trom
mel.

les Baguettes, die Trom
melſtocke.

la Méche, die Lunte.
le Serpentin. ein Flinten

hahn.
une Cartouche, eine Pas

trone.
de la Dragée, Schroot.

la Batterie, der Pfannen
deckel.

la Pierre, der Stein.
an Poignard, ein Dolch.
un Sabre, ein Sâbel.
le Fourreau, die Scheide.

les Armes, das Wappen,
oder die Waffen.

une Epée, ein Degen.
une Kue, eine Gaſſe.
le Marché, der Marktplatz.
unFauxbourg, eine Vor

ſtadt.
un Chariot, ein Wagen.
une Carolle, eine Kutſche.
un Cheval de Selle, ein

Sattelpferd.
un Pie, ein Scheck.
le valet d'Ecurie Sder Pal-
krenier, der Stallknecht.

les Epérons, die Sporn.
les Bottes, die Stiefeln.
le Fouet, die Peitſche.
le Clou, der Nagel.
le Sangle, der Gurtriem.
la Selle, der Sattel.
une Bride, ein Zaum.
les Rènes, die Zugel.
les Branches, dieStangen.
un Fer, ein Hufeiſen.

une



une Mufelière, ein Maul
korb.

le Son, die Kleie.
l'Avoine, der Haber.
l'Auge, der Trog.
le Mangeoire, die Krippe.
le Foin, das Heu.
la Paille, das Stroh.
une Houlle, eine Pferde

decke.

un AprentiF, ein Lehr
junge.

un Vitrier, ein Glaſer.
ua Vannier, ein Korbma

cher.
un Tourneur, ein Drechs

ler.
un Tiſſeran, ein Leinwe

ber.
un Apoticaire, ein Apo

theker.
Un Armurier, ein Waf—

fenſchmidt.
un Barbier, ein Barbierer.
un Artifan, ein Kunſtler.
un Ppeéronnier, ein

Spornmacher.
un Epicier, ein Gewüri

kramer.
un Courtier, einun Drapier, ein Tuchma

cher.un Coutelier, ein Meſſer

ſchmidt.
un Banquier, ein Wechs

ler.
un Boucher, ein Fleiſcher.

«un Boulanger, ein Backer.

À

Mackler.
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unBoutonnier, einKnopf
macher

un Bralleur, ein Brouer.
un Chapelier, ‘ein Hut

macher.
un Chandelier, ein Licht

zieher.
un Charpentier, ein Zim

mermann.
un Cordonnier, ein Schu

macher.
un Cordier, ein Seiler.
un Cirier, ein Wachslicht

zieher.un Chalſeur, ein Jager.

un Charon, ein Stellma
cher.

un Ferronier, ein Eiſen
kramer.

un Fontainier, tin Brun
nenmeiſter.

un Forgeron, ein Schmidt.

un Fourbilleur, ein
Schwerdfeger.

tin Pelletier, ein Kurſch—
mer.

un Plombier, ein Blei—
girßer.

un Peintre, ein Malor.
un Paſſemantier, ein Pos

ſamentter.
un Ortfèvre, ein Gold—

ſchmidt.
un Menuifier, ein Liſchler.
un Médecin, ein Arzt.
un Marchand, ein Rauf-

mann.
un Jouaillier, einJuvelier.

B



18

un Jardinier, ein Gartner.
un Horloger, ein Uhrma—

cher.
un Graveur, ein Rupfer-

ſtecher.
un Gantier, ein Hands

ſchuhmacher.
Emouleur de Cifeaux,

Scheerenſchleifer.
un Potier, ein Topfer.
un Relieur, ein Buchbin

der.
un Sellier, ein Sattler.
un Serrurier, ein Schloſ

ſer.un Tailleur, ein Schnei—

der.
un Tanneur, ein Lohger

ber.
rEsuſe, die Kirche.
un Miniſire oder Paſteur,

ein Prediger.
le Batême, die Taufe.
la lainte Cène oder la ſain-

te Communion, das
betlige Abendmahl.

une Prière, ein Gebet.
un Cantique, ein Geſang.
un Lit, ein Bette.
du Vin, Wein.
un Ecolier, ein Schuler.
un Cachet, ein Pettſchaft.
un Sceau, ein Siegel.
le grand Père, der Grofs

vater.
la grand’ Mère, die Groß

mutter.

le Beau-Père, der Gtiefs
oder Schwiegervater.

la belle-More, die Stief—
oder Schwiegermutter.

le Fils, der Sohn.
Ja Fille, die Tochtev.
le bean-Fils, der Stief—

oper Schwiegeriſohn.
la bélle- Fille, die Sttef

oder Schwieagektochter.

le Frère, der Bruder.
la Soeur, die Schweſter.
le beau-Frère, der Schma

ger.la belle-Soeur, die Schwa

gerinn.
l'Oncles der Oheim.
la Tante, die Muhme.
le Neveu, der Bruder—

Sohn.la Nièce, die Schweſten

Tochter.
un Coufin Germain, ei

leiblicher Vetter.
Coulfine Germaine, leib-

liche Muhme.
un Epoux, ein Brauti—

gam.
une Epoule, eine Braut.
le Mari, der Ehemaun.
la Femme, die Ehefrau.
un Garçon, ein Knabe.
un Enfant, ein Kind.,
un Frère jumeau, ein

Zwillings-Bruder.
une Soeur jumelle, eine

Zwillings-Schweſter.
une Oie, eine Gans.



un Pigeon, eine Taube.
une Poule, ein Huhn.
‘an Poulet, ein jung Huhn.
une Grive, ein Krams—

vogel.
la Bonté, die Gutigkeit.
la Beauté, die Schonheit.
l’Amitié, die Freundſchaft.
la Pitié, das Mitleiden.
la Légèreté, die Leichtig

keit.
la Sévérité, die Scharfe.
Vous avez, {br habt.
Vous aurez, ihr werdet

haben.
la Fête, das Feſt.
Honnéête, ehrlich.
avanthier, vorgeſtern.
un Progrès, ein Fortgang.
un Procès, ein Prozeß.
agréable, angenehm.
désagréable, unangenehm.
bienléant, wohlanſtandig.
la Bienféance, die Wohl

anſtandigkeit.
la Peine, die Muhe.
la Bande, die Binde.
la Bouteille, die Flaſche.
une Pareille, ein Gleiches.
la Peinture, das Gemalde.
le Commencement, der

Anfang,
l'ennemi, der Feind.
le tems, die Zeit oder das

Wetter.
foible, ſchwach.
tardi£, langſam.
le goût, der Geſchmack.

19
la Goutte, der Tropfen.
lamorce, der Zunder.
FOrgueil, die Hoffart.
orgneilleux, hoffartig.
unAiguillon, ein Stachel.
les Gens, die Leute.
le Gibet, der Galgen.
du Gibier, Wildprett.
digne, wurdig.
un Signe, ein Zeichen.
long, lang.
geutil, artig.
un Compagnon, ein Ge

ſelle.
Ja Campagne, das Feld.
foignenfement,forgfältig.
un témoignage, ein Zeug

niß.
la Honte, die Schande.
la Haine, der Haß.
les Gadelles, die Stachel

beeren.
imprudent, unvorſichtig
infidèle, untreu.
infirme, gebrechlich.
civil, hoflich.
horrible, erſchrecklich.
un lambon, ein Schinken.
la Jambe, das Bein.
le Jeu, das Spiel.
julte, gerecht.
un Juge, ein Richter.
Ja Joie, die Freude.
un lieu, ein Ort.
pieux, gottesfurchtig.
curieux, neugierig.
gracieux, gnadig.
laborieux, arbeitſam.

B 2
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factieux, oder léditieux,
aufruhriſch.

ingénieux, ſinnreich.
précieux, koſtbar.
vicieux, laſterhaft.
la Lampe, die Lampe.
éternel, ewig.
la Lecon, die Lection.
la Lune, der Mond.

du fil, Zwirn.
les moeurs, die Sitten.
un Oeuvre, ets Werk.
un Noeud, ein Knoten.

Pofitif.
heureux,

glucklich,
pauvre,

arm,
petit,

klein,
fort,

ſtark,
grand,

groß,
ſavant,

gelehrt,

ſtarker,

grôger,

Comparatif.
plus heureux,

glucklicher,
plus pauvre,

ärmer,
plus petit,

kleiner,
plus fort,

plus grand,

plus ſavant,
gelehrter,

du Sirop, Zuckerſaft.un PFeſtin, ein. Gafimabl.

une Atteltation, ein Zeug
niß.

une Conteſtation, ein
Streit.

mrodeſte, ehrbar.
la Chaux, der Kalk.
un Pinceau, ein Pinſel.
la taux, der Huſten.
des Poux, Lauſe.
le choix, die Wahl.

Superlatif.
le plus heureux.

der glucklichſte.
le plus pauvre.

der armſte.
le plus petit.

der kleinſte.
le plus fort.
der ſtarkſte.
le plus grand.
der großte.

le plus ſavant,
der gelehrteſte.

Die Verkleinerung geſchieht mit dem Nebenworte
moins, weniger.

grand,
groß,

belle,
fhôn,

riche
reich,

kleiner,

nicht ſo

moins grand,

moins belle,

moins riche,
nicht ſo reich,

le moins grand.
der kleinſte.

la moins belle.
die haßlichſte.

le moins riche.
der armſte.

ſchon,
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Unregelmäßige.
bon,
gut,

mauvais,
boſe,

petit,
gering,

peu,
wenig,

moins

Maännlidw.
le Ciel, der Himmel.
le Soleil, die Sonne.
le Pèré, der Vater.
le Papier, das Papier.
le Frère, der Bruder.
le Roi, der Konig.

meilleur,
beſſer,

pire,
arger,

moindre,
geringer,

weniger.

le meilleur.
der beſte.

le pire.
am ſchlimmſten.

la moindre.
das geringſte.

le moins.
am wenigſten.

Weiblich.

la Terre, die Erde.
la Lune, der Mond.
la Mère, die Mutter.

‘la Plume, die Feder.
la Servante, die Magd.
la Chambre, die Kammer.

Die Worter, welche ſich mit einem ſtummen h
anfangen, aber vor ſich l’, wo das e oder a,
in ein Apoſtroph verwandelt wird.

l'Homme, der Menſch, l’Oeil, das Ange.
anſtatt le homine.

JHonneur, die Ehre.
FArgent, das Silber.

d'Efprit, der Verſtand.
l’Art, die Kunſt.
l’Or, das Gold.
l'Air, die Luſt.
un Larron, ein Dieb.
un Voleur, ein Nânber.
un Sorcier, ein Hexen

meiſter.

l’Ame, die Seele, anſtatt
la Anie.

l’Aile, der Flugel.
l'Idée, die Einbildung.
l’Amitié, die Freundſchaft.
l'Amour, die Liebe,
T'Epée, der Degen.
7Eté, der Sommer.
YHyver, der Winter,
le Printems, der Fruhling.
PAutomne, der Herbſi.
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la Priſon, das Gefangniß.
un Sonrch, ein Tauber.
un Géant, ein Rieſe.
un Nain, ein Zwerg.
un Muet, ein Stummer.
un Aveugle, ein Blinder.
le Mortier, der Morſer.
le Piton, die Morſerkeule.
la Fiame, die Flamme.
l'Etincelle, der Funten.
le Bois, das Holz.
un Pot, ein Topf.
la Cruchie; der Krug.
la Leſſive, die Lauge.
un Torchon, eine Waſch

lappe.
un Sucrier, eine Zucker—

doſe.
des Choux, Kohl.
des Choux verds, gtüner

Kohl.
des Choux blancs, weiſſer

Kohl.
des Choux aigres, ſauer

Kohl.
Choux Fleurs, Blumen

Kohl.
des Carottes, Mohrruben.
des Alperges, Spargel.
des Epinats, Spinat.
les Beignets, die Pfann

kuchen.
une Alouette, eine Lerche.

un Chardonneret, ein
Stieglitz.

un Etourneau, tin Staar.
une Fauvette, eine Grass

mucke.

la Moilſon, die Erndte.
un Raïon, ein Strahl der

Sonne.
un Arc-en-ciel, ein Res

genbogen.
une Chauve Souris, eine

Fledermaus.
uñChat huant, eine Nacht

Eule.
un Cigne, ein Schwan.
une Cicogne, ein Storch.
un Corbeau, ein Rabe.
une Corneille, eine Krahe.
un Hibou, eine Nacht

Eule.
un Paon, ein Pfau.
une Hirondelle, eine

Schwalbe.
des Ecrevilles, Krebſe.
une béte rave, eine rothe

Rube.
Carmin, Carmin.
des Navets, weiße Ruben.
des Oignons, Zwiebeln.
des Raves, Radies.
la Cravatte, das Halstuch.
n Veau, ein Kalb.

un Agneau, ein Lamm.
la Corde, der Strick.
les Calecons, die Unter

heoſen.
un Gateau, ein Kuchen.
Nud, nackend.
l’Infpection, die Aufſicht.
l’A fFection, die Gewogen

heit.une Linotte, ein Dânf-

ling.



unPéroqunet, tin Papageh.
un Pinfon, ein Finke.
un Kollignol, eine Nach

tigall.
un Serin, ein Setfig.
un Aisle, ein Adler.
un Autour, ein Habicht.
l’Europe, Europa.
‘un Européen, ein Euros

paer.
l'Ae, Aſien.
l’Afrique, Afrika.
un Africain, ein Afrika

ner.
lAmerique, Amerika.
un Aniéricain, ein Ame

rikaner.
le Brandebourg, die Mark

Brandenburg.
la Bourgogne, Burgund.
la Bohème, Bohmen.
un More oder Nègre, ein

Mohr.
la Barbarie, die Barbarei.
la Bavière, Bayern.
rAlemagne, Deautſch

land.
un Allemand, ein Deut

ſcher.
l'Angleterre, England.
un Anglois, ein Englan

der.
l'Arabie, Aradien.
l'Autriche, Oeſterreich.
la Brétagne, Brittanien.
uri Danois, ein Dane.
l'Ecofe, Schottland.
l'Egypte, Eghpten.
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un Egyptien, ein Egyp

tier.
l'Efpagne, Spanien.
un Efpagnol, ein Spanier.
la France, Frankreich.
un Francois, ein Franzos.
Génes, Genna.
un Génois, ein Genueſer.
la Grèce, Griechenland.
un Grec, ein Grieche.
la Hollande, Holland.
un Hollandois, ein Dol

lânder.
la Hongrie, Ungarn.
un Hongrois, ein Unger.
les Indes, Jndien.
un Indien, ein Jndianer.
l’Irlande, JIrrland.
la Livonie, Liefland.
la Perle, Perſien.
la Pologne, Pohlen.
un Polonois, ein Pohle.
la Poméranie, Pommern.
un Poméranien, ein Pom

mer.
le Portugal, Portugal.
la Pruſſe, Preuſſen.
un Prulſien, ein Preuſſe.

la Rulſie, Rußland.
un Ruife, ein Ruſſe.
la Saxe, Sachſen.
Ja Sicile, Sicilien.
la Siléſie, Schleſien.
la Suède, Schmeden.
un Suédois, ein Schwede.
la buille, die Schweiz.
un Stüſſle, ein Schweizer.
la Tartarie, die Tartarei.
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un Tartare, ein Tartar.
la Turquie, die Turkei.
un Turc, ein Turke.
Venile, Venedig.
un Vénitien, ein Venetia

ner.
la Mer, das Meer.
lOcéan, das Weltmeer.
un Golke, ein Meerbuſen.
un Détroit, eine Meerenge.
le Rivage, das Ufer.
un Flot, eine Welle.
un Ecyeil, eine Klippe.

Les Adverbes,

où, wo.
ou, oder.
par où, wodurch.
jusqu’où, wie weit.
là, da.
d’ici, don hier.
ici, hier.
par là, dadurch.
à l’entour, herum.
dellus, oben drauf.
de deſſus, von oben.
par deſſus, oben drauf.
deſſous, drunter.
de deſſous, von unten.
par deſſous, unten her.
ailleurs, anderswo.
d'ailleurs, anders woher.
près, bet.
en dedans, inwendig.
à gauche, zur Linken.
à droite, zur Rechten.

un Banc, eine Sandbank
un Lac, ein See.
un Etang, ein Teig.
le Mein, der Mayn.
la Meufe, die Maas.
la Molelle, die Moſel.
le Nil, der Nil.
lOdre, die Oder.
le Rhin, der Rhein.
la Tamile, die Temſe.
le Tibre, der Tiber.
le Weler, die Weſer.

die Beiworter.

dedans, drinuen, hinein.
loin, weit.
de loin, von weiten.
tout près, ganz nahe.
à cette heure, jetzt.
maintenant, à présent,

jeêt.auffitôt, alfobald.

il y a longtems, vor fans
ger Zeit.

en moins de rien, ſchnell.
tantôt, alſobald.

en peu de tems, it kur
zem.

d'ici en un An, ubers
Jahr.

jour et nuit, Tag und
Nacht.tous les jours, alle Tage.

par mois, monatlich.
par Ans, jahrlich.
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par Semaine, tvôdents
lich.

dernièrement, neulich.
depuis peu, vor kurzer

Zeit.
aujourd'hui, heute.
demain, morgen.
après-demain, ubermor

gen.
le Lendemain, der andre

Morgen.
hier, geſtern.
avant-hier, vorgeſtern.
auparavant, zuvor.
tard, ſpat.trop tard, zu foät.

rarement, ſelten.
cependant, unterdeffen.
à l’avenir, ins kunftige.
jamais, niemals.
bientôt, -bald:
auſſitöt, alſobald.
fouvent;-eft.--
Oxdinairement, gemeinig

lich.
enfuite, hernach.
de nouveau, von neuem.
peu, weyvig.
combien, wie viel.
beaucouſn viel.
allez, genug.
trop, zu viel.
peu à peu, nach und nach.
plus, mehr.
moins, weniger.
mieux, beſſer.
auſſi biem, ſo wohl.
prelque, beinahe.
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à peine, kaum.
tant, ſo viel.
autant, eben ſo viel.

davantage, mehr.
environ, ohngefahr.
ainli, alſo.
tout à fait, ganz und

gar.
mal, ubel.
difficilement, ſchwerlich.
à tort, unbillig.

volontiers, gern.
comme, wie.

pis, arger.
en fecret, heimlich.

par terre, zu Lande.
par eau, zu Waſſer.
me voici, Gier/bin ich.
quoi, was?
que, was?
n'eft- ce-pas? iſt es nicht?
oui, ja.
certes, gewiß.
certainement, gewißlich.

en vérité, in Wahrheit.
non, nein.nullement, gar nicht:
peut-être, vielleicht.
ainli, alſo.
par hazard, 3ufälliger

Weiſe.
enſemble, zuſammen.
généralement, uberhaupt.
aulli, auch.
à caule, wegen.
loin, weit.
quant, anbelangend.
malgré, widerwillen.
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non obftant, ohngeachtet. parmi, unter.
par, durch.

Déclinaiſon:s.
Singl. Maſc..
Singl. Fem.
Plur. Maſe.
Plur. Fem.

Singl. Mafe
Singl. Fem.
Plur. Maſc.
Plur. Feu.

Singl. Maſe.
Sinal. Fem.
Pl. M. u. F.

Sing! Mafc.
Singl. Fem.
PI Maſc.Pl. Fem.

Singl. Mafe.
Singl. Fem.
Pl. M. u. Fem.
Slugl. Mafc
Sinal. Fem.
Pl. Safe
Pl. Fem.

Singl. Maſc.
Singl. Fem.
PL Mafe.
Pl. Fem.

1e bon,
la bonne,
les bons,
les bonnes,

le Père,
la Mère,
‘les Pères,
les Mères,

mon,
ma,
mes,

le mien,
la mienne,
les miens,
les miennes,

le tien,
la tienne,
Jes tiens,
les tiennes,

le ſien,
la ſienne,
les ſiens,
les ſiennes,

der gute.
die gute.
die guten.
die guten.

der Vater.
die Mutter.”
dre Vater.
die Mutter.

mein.
meine.

meine.
der meinige.

die meinige.
die meinigen.
die meinigen.
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2dein.

deine.
deine.

Der brinige.
die deinige.
die deinigen.
die deinigen.

der feinige.!
die ſeinige.
die ſeinigen.
die ſeinigen.



Singl. Maſe.
Singl. Fem.
Pl M. u. Fem.

Singl. Maſe.
Singl. Fem.
Pl. M. u. Fem.

Singl. Maſe.
Singl. Fem.
Pl. Mafc
Pl. Fem.

celui,
celle,
ceux,

le quel,
la quelle, tveiche.
les quels, welchen.
les quelles, welchen.
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ſein.
ſeine.
ſeine.

derjenige.
diejenige.
diejenigen.

welcher.

Von den regelmaßigen Zeitwortern.

Accorder, vereinigen.
abandonner, verlaſſen.
babiller, plaudern.
un babillard, ein Plaude

rer.
branler, wanken.
braller, brauen.
tacher, beflecken.

une tache, ein Fleck.
tirer, ziehen.
ſuer, ſchwitzen.
troquer, tauſchen.
treller, flechten.
travailler, arbeiten.
le travail, die Arbeit.
veiller, wachen.,
patiler, taufen.
barbouiller, beſchmieren.
charier, fahren.
un Chariot, ein Wagen.
un Charetier, ein Fuhr

mann.

un Charron, ein Wagen.
macher.

cacher, verbergen.
cacheter, verſiegeln.
un Cachet, ein Siegel.
caller, zerbrechen.
bruler, brennen.
zviler, berichten.
augmenter, vermebtrerr.:
augmentation, Vermeh

rung.baigner, baden.
un bain, ein Bad.
accepter, annehmen.
attirer, anlocken.
armer, bewafneun.
afpirer, trachten.
aſſaiſonner, wurzen.
allaſſiner, morden.
un Allallin, ein Morder.
chanter, ſingen.
charger, laden, beladen.
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changer, wechſeln.
changer un Ducat, einen

Dukaten wechſeln.
changer de R éligion, ſeine

Religion ändern.
changer de chemiſe, ein

ander Hemd anziehen.
demeurer, bleiben.
danfer, tanzen.
la Danfe, der Tanz.
conlerver, erhalten.
la Confervation, die Er

haltung.
dérober, ſtehlen.
ébranler, erſchuttern.
exprimer, ausdrucken.
exiger, fordern.
expirer, den Geiſt aufges

ben.
expliquer, auslegen.
flûtèr, auf der Flote bla—

ſen.
une Flûte, eine Flote.
un Flûteur, ein Pfeiffer.

un Fifre, ein Querpfeifer.
queftionner, befragen.
une Queltion, eitelSrage.
quittancer, quittiren.
une Quittance, eine Quit

tung.
quereller, zanken.
une Querelle, ein Zank.
preller, drucken.
ramoner, den Schornſtein

fegen.
unRamoneur, einSchorn

ſteinfeger.
raler, ſcheeren.

un Raloir, ein Scheermeſ
ſer.

remercier, danken.
vnider, ledig madhen,
uler, nutzen.
trouver, finden.
tuer, todten.
verler, gieſſen, einſchen

ken.
voler, ſtehlen.
un Voleur, ein Dieb.
vouter, wolben.
une cave voutée, fin ges

wolbter Keller.daigner, wurdig machen.
damner, verdammen.
aveugler, verblender.
un aveugle, ein Blinder.
aller, gehen.
allariner, Larm machen.
allaiter, ſaugen.
alléguer, angeben.
aimer, lieben.
un amant, ein Liebhaber.
aider, helfen.
aiguiler, wetzen.
chagriner, verdrieſſen.
ceſler, aufhoren.
certifier, fur gewiß fagen.
chercher, ſuchen.
céler, verhelen.
célébrer, feiern.
exhorter, vermahnen.
exercer, ben.
excufer, entſchuldigen.

fahriquer, zimmern.
faciliter, erleichtern.
farder, ſchminken.
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du fard, Schminke.
fancher, abmahen.
la kauche, das Mahen.
révéler, offenbaren.
une révélation, eine Of

fenbarung.
racler, abſchaben, raſpeln.
purilier, ſaubern.
purger, purgiren.
puhlier, verkundigen.
public, offenbar.

remuer, bewegen.
rencontrer, begegnen./
renoncer, tbfagén.
renouvelier, erneuern.
avancer, befordern.
un avancement, eine Be

forderung.
avaler, herunterſchlucken.
abimer, im Abgrund ſtur

zen.
un abime, ein Abgrund.
abréger, verkurzen.
un abrégé, ein kurzer Be

griff.
abonder, Ueberfluß haben.
abondance, Ueberfluß.
ſaccager, ausplundern.
ſuſciter, erwecken.
reſſuſciter, vom Tode wie

der auferwecken.
ſurpaller, uübergehen.
furmonter, uberſteigen.
fuppoler, zum Vorausſe

tzen.
ſupporter, ertragen.
fupplier, bitten.
fupléer, erſetzen.

trotter, traben.
trouer, durchbohren.
un trou, ein Loch.
troubler, verſtoren.
trouller, aufſchürzen.
broïer, zerreiben.
céder, weichen.
cauler, verurſachen.
la caule, die Urſache.
décapiter, enthaupten.
détacher, losbinden.
deſtiner, beſtunmen.
exciter, anreitzen.
excepter, ausnehmen.
détourner, abwenden.
déterminer, beſchlieſſen.
détefter, verfluchen.
fonder, grunden.
oter, wegnehmen.
ofer, unterſtehen.
orner, zieren.
ordonner, befehlen.
opprimer, unterdrucken.
mutiner, aufruhriſch ſeyn.
un mutin, ein Aufruhrer.
obliger, verpflichten.
oblerver, in Acht nehmen.
s'obſtiner, ſich widerſetzen.
peigner, fämmen.
le peignar, ſich fämmen.
un peigne, ein Kamm.
occuper, beſitzen.
offenfer, beleidigen.
l'offenfe, die Beleidigung.
opérer, wirken.
opiniâtrer, hartnackig bes

haupten.
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Poppofer, ſich entgegen

ſetzen.
murmurer, murren.
tromper, betrügen:
un trompeur, ein Betru

ger.l’écarter du chemin, vom
Wege irren.bontonner, zuknopfen.

un bouton, ein Knopf.
forcer, zwingen.
la force, die Kraft.
exaucer, erhoren.
fermer, zuſchließen.
retrancher, abſchneiden.
retourner, umkehren.
attriſter, betruben.
attribuer, zuſchreiben.
attraper, erhaſchen.
attelter, bezeugen.
l'atteftation, das Zeugniß.
appuyer, unterſtutzen.
un appui, eine Stutze.
aſſembler, verſammeln.
une aſſemblée, eine Ver

ſammlung.
dépouiller, rauben.
retirer, zuruckziehen.
1êver, traumen./
multiplier, vermehren.
mouiller, naß machen.
moucher, pubett:
ſe moucher, ſich putzen.
noier, verſaufen.
naviger, ſchiffen.
négliger, verfäumen.
négocier, handein.
le négoce, der Handel.

J

neiger, ſchneien.
la neige, der Schnee.
oublier, vergeſſen.
nettoyer, reinigen.
nouer, knupfen.
dénouer, aufknupfen.
un noeud, ein Knoten.
nager, ſchwimmen.
monter, aufſteigen.
une montée, eine Treppe.
examiner, ausfragen.
ferrer, beſchlagen mit Ci

ſen.
durer, dauern.
crucifier, creutzigen.
cribler, durchſieben.
un crible, ein Sieb.
brouiller, vevunreinige”.
aborder, anlangen.
habiller, kleiden.
»'habiller, ſich anziehen.
habiter, wohnen.
hacher, zerhacken.
hypothequer, verpfanden.
japper, bellen.
jetter, werfen.
jeuner, faſten.
déjeuner, fruhſtucken.
ignorer, nicht wiſſen.
jurer, ſchworen.
juftifier, rechtfertigen.
jouer, ſpielen.
le jeu, das Spiel.
jouer gros jeu, hoch fpie-

len.
juger, richten.
un juge, ein Richter.
louer, foben,: miethen.



lutter, ringen.
loger, herbergen.
lier, binden.
un lien, ein Band.
limer, feilen.une lime, eine Feile.

livrer, liefern.
délivrer, befreien.
pécher, fiſchen.
la pêche, der Fiſchzug.
pêcher au filet, mit dem

Mes fiichen.
pêcher à la ligne, mit der

Mngel fiſchen.
nier, verneinen.
nombrer; zahlen.
un nombre, eine Zahl.
nommer, nennen.
notifier, zu wiſſen thun.
pancher, nach einer Seite

hangen.
refter, ubrig bleiben.

le reſte, das ibrige..
prouver, beweiſen.
une preuve, ein Beweis.“
refpirer, Athem holen.
réfonner, wiederſchallen.
triompher, triumphiren.
dreffer, etwas zurichten.
le dreller, ſich aufrichten.
attenter, trachten.
atteler, anſpannen.
ſ'ablenter, ſich wegbege

a ben:abuler, mißbrauchen.
accabler, beſchweren.
accommoder, einrichten.

Vergleich.
accompagner, begleiten.

sagmahes, ‘né Phadbett
etrkonrtternge

accoutumer, gewohnen.
attaquer, anfallen.
attacher, anheften.
cajoler, ſchmeicheln.
déplumer, die Federn pflds

J cken.crier, ſchreien.
réfifier, widerſtehen.
reſſeinbler, gleichen.
tacher, trachten.
liller, pfeifen.
fuffoquer, erſticken.
tremibler, zittern.
uriner, den Urin laſſen.
l'Urine; der Urin.
vérifier, bekraftigen.
verdoïer, grunen.
fe vanter, ſich ruhmen.
varier, verandern.
vaquer, abwarten.
venger, rachen.
la vengeance, die Rache.
canoner, beſchießen.
camper, Lager aufſchla—

gen.
un camp, ein Lager.
flater, ſchmeicheln.
la Flatterie, die Schmei

chelei.
flotter, ſchwimmen.
exalter, erheben.
éviter, vermeiden.
éveiller, aufwecken.
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étudier, ſtudieren.
creuler, aushohlen.
allommer, zuBoden ſchla

gen.
alliſter, beiſtehen.
alliéger, belagern.
allurer, verſichern.
l’Allurance, die Verſiche

rung.
arrofer, begieſſen.
arriver, anlangen, geſche

hen.
arrêter, aufhalten.
arrachex, ausreißen.
déployer, ausbreiten.
cracher, ſpeien.
créer, erſchaffen.
dépécher, eilen.
décider, entſcheiden.
déclarer, erklaren.
réputer, achten.
laRéputation, der Ruhm.
répugner, zuwider ſeyn.
répugnance, Ekel.
eſtropier, lahm machen.
etriller, ftriegeln.
étiangler, erwurgen.
fétonner, ſich verwundern.
eſtimer, ſchatzen.
l’'Eftime, die Hochachtung.
filancer, verloben.
ſe fier, vertrauen.
filer, ſpinnen.
le Fil, der Faden.
frotter, reihen.
kriler, krauſen.
gagner, gewinnen.

Zager, wetten.guider, begleiten.

un Guide, ein Degiveis
fer.:

lever, aufbeben.
fe lever, aufſtehen.
labourer, pflugen.
un Laboureur, ein Acker

mann.
laiſſer, laſſen.
délaiſſer, verlaſſen.
lapider, ſteiunigen.
larder, ſpicken.
du lard, Speck.
entre-lardé,mit@ett durch

wachſen.'
lacher, loslaſſen.
lacher la bride, den Zugel

ſchießen laſſen.
lacer, zuſchnuren.
un lacet, ein Schnurſen—

kel.
fe laver, ſich waſchen.
lêcher, lecken.
répudier, verſtoßen.
provoquer, verurſachen.
raconter, erzahlen.
railler, ſcherzen.
une raillerie, ein Scherz.
railonner, grundlith reden
la Raiſon, die Urſach.
gueuler, betteln.
un Gueux, ein Bettler.
eternuer, nieſen.
douter, zweifeln.
doubler, verdoppeln.
la Doublure, das Unter

futter.
bra-



broder, ſticken.
un Brodeur, ein Sticker.
accumuler, aufhaufen.
accufer, beſchuldigen.

acheter, kaufen.
un Achat, ein Kauf.
approuver, gut heiſſen.
approprier, zueignen.
allumer, anzunden.
allonger, verlängermt.…
amaller, ſammeln.
achever, endigen.
acquiter, Schuld bezahlen.
adonner, ergeben.
ladonner à l'ivrognerie,

ſich der Trunkenheit er
geben.

effuyer, abtrocknen.
dorer, vergolden.
donner, geben.
tricoter, ſtricken.
trencher, ſchneiden.
tremper, eintunken.
trainer, ſchleppen.
un Traineau, ein Schlit

ten.
tailler, ſchneiden.
un Tailleur, ein Schnei—

der,J

facrifier, opfern.
faigner, bluten.
le Sang, das Blut.
faler, ſalzen.
du Sel, Sal?

LESfuluer, grußen.
fanctifier, heiligen.
fanglotter, ſeufzen.
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favonner, mit Seife wa

ſchen.
du Savon, Seife,
fauter, ſpringen.
fe ſauver, ſich retten.
ſcier, ſagen.
une Scie, eine Sage.
protéger, beſchutzen.
la Protection, die Beſchu

tzung.
profpérer, Gluck haben.
prolonger, verlangern.
profiter, nutzen.
reprocher, vorwerfen.

un Keproche, ein Vor
wurf.adreller, anweiſen.

admirer, bewundern.
Admiration, Bewunde

rung.adorer, anbeten.
affamer, aushungern.
affecter, nachahmen.
alfectionner, gewogen

ſeyn.l’Alfection, die Gewogen
heit.

payer, bezahlen.
pardonner, verzeihen.
le Pardon, die Vergebung.
parfumer, durchrauchern.
parier, wetten.
fucrer, zuckern.
toucher, anruhren.
toucher du doigt, mit dem

Finger anrühren.
fuccéder, nachfolgen.
hazarder, wagen.

C
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hâter, eilen. balier, auskehren.
hériter, erben. bancler, binden.
gronder, ſchelten. une Bande, eine Binde.
grogner, grunzen. conter, koſten, gelten.
grincer, knirſchen. défirer, verfangen.
korger, ſchmieden. déshonorer, verunehren.
la Forge, die Schmiede. couronner, kroönen.
effayer, verſuchen. Ja Couronne, die Krone.
un Effai, ein Verſuch. fe courber, ſich krummen.
délecter, ergotzen. fe coucher. ſchlafen gehen.
couver, bruten. couper, ſchneiden.
demander, fordern. couler, flieſſen.
affermer, verpachten. corriger, verbeſſern.
affirmer, bekraftigen. copier, abſchreiben.
affliger, betruben. convoiter, begehren.
l'Aflliction, die Betrubniß. convier, einladen.
dépaqueter, auspacken. un Convié, ein Gaſt.
délivrer, befreien. continuer, fortfahren.
délier, losmachen. la Continuation, die Fort
déjeuner, fruhſtucken. ſetzung.
affronter, beſchimpfen. briſer, zerbrechen.
un Afkront, eine Beſchim contelter, ſtreiten.

pfung. grimper, klettern.
ajouter, hinzufugen. griller, roſten.
appréter, zurecht machen. un Gril, ein Roſt.
apporter, mitbringen. grêler, bageln.
appaifer, beſanftigen. il grêle, es bagelt.
anoter, anmerkeu. graver, ausſtechen.
annoncer, ankundigen. irriter, erzurnen.
animer, anreitzen. s'humilier, ſich erniedri
amener, herbeifuhren. get.
amander, verbeſſern. hurler, heulen.
une Amande, eine Geld honorer, ebren.

ſtrafe. heurter, klopfen.
bailer, kuſſen. briller, glanzen
un Baifer, ein Kuß. brider, zaumen.

f bailler, bucken. la Bride, der Zaum.
t

f'abailler, ſich erniedrigen braver, trotzen.



charpenter, zimmern.
un Charpentier, ein Zim

mermann..
challer, jagen.
un Challeur, ein Jager
déshériter, enterben.
dégeler, aufthauen.
découler, ablaufen.
déchirer, zerreißtn.
débrider, abzaumen. À

4

désacoutumer, abgewoh

nen.dériver, herkommen.échanger, auswechſeln.

un Echange, ein Tauſch.
garder, bewahren. 1la Garcle, die Mahé
gater, verderben.

geler, frieren, 4Ja Gelée, der Fioſt.
gliller, glitſchen.
gouter, ſchmecken.
gouverner, regieren.
gratter, kratzen.
montrer, zeigen, weiſen.
modérer, maßigen.
fe moquer, ſpotten.
ſe mirer, ſich beſpiegeln.
un Miroir, ein Spiegel.
métamorphofer, eine au

dert Geſtalt geben.
méfurer, meſſen.
une Méfure,- ein Mans.
mepriſer, verachten.
un Mépris, eine Verach

tung
ménager» ſparen.
mẽler, mengen.
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mélanger, vermiſchen.
un Mélange, eine Vermi

ſchung.méconter, ſich verrechnen.

mériter, verdienen.
le Mérite, der Verdienſt.

repoullſer, zuruckſtoßen.

 _repofer, ruhen.
le Repos, die Ruhe.
répéter, wiederhplen.
Répétition, Wiederho

a.: lunsréparer, wieder machen.
renverfer, umwerfen.
traiter, behandeln.
touller, huſten.
la Toux der Huſten.
tourner, drehen.
un Fourne- broche, ein

Bratenwender.
tamiler, ſieben.
uri Tamis, ein Sieb.
tâter, fuhlen.
tâter le pouls, den Puls

 fuühlen. ataxer, ſchatzen.

temperer, maßigen.
témoigner, bezeigen.
teter, ſaugen.
cet Enfant tete encore,

dies Kind ſauget noch.
tomber, fallen.
tonner, donnern.
il tonne, es donnert.]
ruiner, verderben.
lacher trocknen.ralfalfier, ſattigen.
rateler, zuſammenharken.

Ca”

Je
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un Ratelet, eine Harke.
réciter anffagen.
récompenler, vergelten

oder belobnen.-
réconcilier, verſohnen.
reculer, zuruckgehen.
profaner, entheiligen. 1.
procurer, verſchaffen. 727
priver; berauben. 285
prier.. Baten:

préter, fefen. 2
refugier,“ Zuflucht neh

men. 4regasller, anfebetf:

régner, herrſchen. aff
un Règne, ein Reich.
regreiter; bereuen. Eka

rincer, ausſpulen. utt
remarquer, anmerken. un
remédier, helfen.
un Remeèds, ein Mitket/
préfefvés, dewahren.
amener, fuhren.
menidier, betteln.
un Mendiant, ein Vetts

ler.
invoquor, anrufen.
inviter, noöthigen.
illuminer, erleuchten.
l’imaginer, ſich einbilden.
une hiiagination, eine

Einbildung.
imiter, nächahmen.
implorer, anrufen.
imprimer, drucken.
une Imprimerie, eine

Druckerei.
l’Impreffion, der Eindruck.

épuifer, ausfGôpfen,
éprouver, proben.
épouvanter, erſchrecken.
batonner, prugeln.
un Bâton, ein Stock.
bécher, graben.
bercer, wiegen.

Berceau, Wiege.
blasphémer, Gott laſtern.
Blasphémateur, Gottes
vid Hlaſterer.boucler, zuſthnallen.

boucher, zuſtopfen.
un Bouchon, ein Pfropf.
botter, Stiefeln anziehen.
les Bottés; dle Stiefeln.
boitek, hinken.un Boiteux; ein kahmer.

bleſſer, verwunden.
une Bleſſure, eine Wunde.
châtier, zuchtigen.
un Châtiment; eine Zuch

tigung.
inventer, erfinden.
Invention, Erfindungenn

interroger, fragem:"
intercéder, fuürbitten.“
Intercellion, Fürbitte,

inlpiren einblaſen.
inonder, Übenfttefen.
l'inquiéter, unruhig ſeyn.
FInquiétude, die Unruhe.
menacer, drohen.
méfier, nicht trauen.
miaſſacrer, ermorden.

marquer, zeichnen.
marier, verhetrathen.
un Mari, ein Ehemann.



préſenter, anbieten.
précher, predigen.
la Préche, die Predigt.
préparer, vorbereiten.
préférer, vorziehen.
ſe venger, ſich rachen.
rimner, reimen.
roder, herumgehen.

croriller, ſchnarchen.
rouer, radern.
rouler, rollen.
ſenibler, dunken.
ſemer, ſaen.
unsemeur, einSſSãemann.
féparer, abfondern.
ſignilier, bedeuten.
ſoigner, beſorgen.
ſommeiller, ſchlummern.
le Sommeil, der Schlaf.
londer, ergrunden.
ſoriger, traumen.
un Songe, ein Traum.
fonner, läuten.
ſorceler, bezaubern.
ſoufler, blaſen.‘un Souflet, eine Ohrfeige

oder Blaſebalg.
ſouhaiĩter, wunſchen.
ſoulager, troſten.
ſoupconner, argwohnen.
ſouper, zu Abend eſſen.
ſoupirer, ſeufzen.
ſubliſter, beſtehen.
pouller, ſtoßen.
poudrer, pudern.
dominer, herrſchen.
divulguer, offenbaren.
diſtribuer, austheilen.
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ail ca put jeediiuper, Avwenoden.J ne
diffimuler, verſtelien.
diſputer, ſtreiten.
diner, zu Mittag eſſen.
leDiner, die Mittagsmahl

zeit.
épouler, heirathen.

l’Epoux, der Brautigam.
PEpoule, die Braut.
elpérer, hoffen.
déſeſpérer, verzweifeln.
le Défefpoir, die Verzwei

felung.
épargner, ſparen.
enivrer, vollſaufen.
envoyer, ſchicken.
environner, umgeben.
envier, mißgoönnen.
l’Envie, die Mißgunſt.
envelopper, einwickeln.
une Enveloppe, ein Um

ſchlag.
entrer, hineingehen.
enterrer, begraben.
‘un Enterrement, ein Be

grabniß.
enter, pfropfen.
entamer, anſchneiden.
enfeigner, lehren.
enrager, toll werden.

enßler, einfadeln.
enkermer, einſchließen.



endurer, leiden.
endetter, in Schulden ſte

cken.
encourager, Muth ma

chen.
enchanter, bezaubern.
emporter, wegtragen.
empoiſonner, vergiften.
du Puiſon, Gift.
emiployer, anwenden.
emipécher, verhindern.
embarafler, bekuümmern.
embraſſer, umarmen.
élever, erziehen. y

effrayer, erſchrecken.
effacer, ausloſchen.
écouter, zuhoren.
diſcerner, unterſcheiden.
diminuer, vermindern.
dicter, vorſagen.
déviner, errathen.
dévider, abhaſpeln.
chatouiller, kutzeln.
chauffer, warmen.
cirer, wachſen.
la Cire, das Wachs.
clouer, nageln.
un Clou, ein Nagel.
coller, leimen.

Aufang.

la Comparaiſon, die Ver
gleichung.

compofer, zuſammenſe
tzen.

compter, rechnen, zahlen.
un Compte, eine Rech

nung.marchander, handeln.
un Marchand, ein Raufs

mann.
manger, eſſen.
maltraiter, ubel behan

deln
mailloter, einwickeln.
un Maillot, eine Windel.
maçonner, mauern.
un Maçon, ein Maurer.
macher, kauen.
les machoires, die Kinn

backen.
polléder, beſitzen.

porter, tragen.
plier, biegen.
pleurer, weinen.
platrer, gipſen.
planter, pftanzen.
une Plante, eine Pflauze./
plancher, bedielen. As
une Planche, ein Brett.
piquer, ſtechen.
pincer, kneipfen.

iller, rauben.
eler, wiegen.
erfécuter, verfolgen.
ercer, durchſtechen.

percer un tonneau, ein
Faß anſtechen.

pénétrer, durchdringen.
1



confirmer, Befräftigen.
la Confirmation, dre Bes

kraftigung.
confeller. befennen.
la Confeſſion, das Ves

kenntniß.
confier, anvertrauen.
fe confier, ſich vertrauen.
conſeiller, rathen.
un bon Conleil, ein guter

Rath.confidérer, bedenken.

ronliſter, beſtehen.
confoler, troöſten.
contenter, bergnugen.
le Contentement, das

Vergnugen.
hair, haſſen.
languir, mit Schmerzen

warten.
obéir, jemand gehorſamen.
obéiffant, gehorſam.
roObeillance, der Gehor

fam.falir, unrein machen.

ſalir du linge, weiß Zeug
ſchwarz machen.

ſale, unrein
ſailir, ergreifen.
périr, untergehen
le peril, die Gefahr.
polir, ausputzen.
pourrir. verfaulen.
meurir, reif werden.
meurtrir, zerquetſchen.
un meurtrier, ein Todt—

ſchlager.
mollir, erweichen.
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moilir. ſchimmeln.
noircir, ſchwarz machen.
noir, ſchwarz.
nourrir, ernähren.
uneNourrice, eine Saug

amme.
--ternir, verdunkeln, den

Glanz denehmen.
une couleur ternie, eine

derfchoffene Farbe.
vieillir, alt werden.
un Vieillard, ein Greis.
une Vieille, eine alte Frau.
unir, vereinigen.
l'Union, die Vereinigung.
vomir, brechen.
un Vomitik, ein Brech

mittel.
trahir, verrathen.
la Trahilon, die Verrathe

rei
jaunir, gelb werden.
Ja Jaunille, die Gelbſucht.
jouir, genießen.
réjouir, freuen.
rarir, rauben.
rafraichir, erkuhlen.
régir, herrſchen, regieren.
retentir, wiederſchallen.
réullir, gelingen.
rôtir, braten.
rougir, roth werden.
avertir, warnen.
Avertissement, „War—

nung.
aplatir, platt ſchlagen.
apéluntir, ſchwer machen.
aigrir, ſauer werden.
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affoihlir, ſchwachen.
affermir, befeſtigen.
avertir, benachrichtigen.
Avertiſſement, Nachricht.
acloucir, lindern.
divertir, beluſtigen.
durcir. hart machen.
chérir, lieben.
choilir, ausſuchen.
convertir, bekehren.
bénir, ſegnen.
brunir, braun machen.
brun, braun.
blanchir, weiß machen.

le blanc d’un oeuf, pat
Weiſſe vom Ey.

batir, bauen.
un Batiment, ein Gebau

D t.

fourbir, poliren.
Fonrbilleur, Schwerdfe

ger.fleurir, bluhen.
une Fleur eine Blume.
fléchir btegen.
farcir, ſtopfen oder fullen.
finir, endigen.
la Fin, das Ende.
emhellir, verſchönern.
établir, fe& n.
élargir, erweitern.
enrichir, reich machen.

etrécir, enger machen.
étroit, enge.
épaillir, dick machen.
épais, dick.
ennoblir, adeln.
enlévelir, begraben.
froidir, \ev£älten.
fournir, verſchaffen.
frémir, zittern.
rékroidir, erkalten.
gémir, ſeufzen.
grandir. groß werden.
groffir, dick werden.
gros, dick.
guérir, heilen:
prévoir, vorherſehen.
favoir, wiſſen.
le Savoir, die Wiſſenſchaft.
favoir bon gré, Dank wiſ

ſen.
battre, ſchlagen.
battre le fer, tandis qu’il

eſt chaud, ſchmieden,
weil das Eiſen warm iſt.

combattre l’ennemi, den
Feind ſchlagen.

un combat naval, eine
Seeſchlacht.

rebattre, wieder ſchlagen.
pendre. hangen.
perdre, verlieren.

Von den unregelmaßigen Zeitwortern.

appercevoir wahrneh
mey.

Palſſeoir, ſich ſetzen.
atteindre, erreichen.



boire, trinken.
cueillir, ſammeln.
recneillir, einſammeln.
concevoir, begreifen.
conclure, beſchließen.
conduire, begleiten.
connoitre, kennen.
conſtruire, bauen.
coudre, nahen.
courir, laufen.
couvrir, decfens—
craindre. fuürchten.
croire, glauden.
croitre, wachſen.
cuire, kochen.
défendre, verbleten.
defcendre, herabſteigen.
détruire, zerſtoren.
dire, ſagen.dormir, ſchlafen.

écrire, ſchreiben.
entendre, verſtehen.
étendre, fusbreiten.
faire, thun.
falloir, muſſen.
feindre, erdichten.
fendre, ſpalten.
fuir, fliehen.
hair, haſſen.
luire, leuchten.
mentir, lugen.
mordre, beißen.
mouliner, querlen.
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un Moulinet, ein Querl.
mourir, ſterben.
mouvoir, bewegen.
nuire, ſchaden.
oindre, ſalben.
ouir, horen.
paitre, Vieh weiden.
partir, verreiſen.
peindre, malen.
pondre, Eyer legen.
pouvoir, konnen.
querir, holen.

J

rendre, wiedergeben.
repentir, bereuen.
rire, lachen. J

rompre, brechen.
lentir, riechen oder fuh—

len.
fervir, dienen.
fouffrir, Jeiden.
taire, ſchweigen.
teindre, farben.
tenir, halte
traire, melken.
valoir, gelten.
vaincre. Überminden.
venir, kommen.
vétir, kleiden.
vivre, leben.
voir, ſehen.vouloir, wollen.
revoir, wiederſehen.
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Gebrauch des

Le Roi mon Maitre.
Le bon Maitre fait le bon

valet.
Le droit chemin.
La main droite.
Le feu Roi, la feue Rei-

ne.
La mort vient ſouvent

plûtôt qu’on ne penſe.
Tout le jour.
Le quel voulez-vous?
La quelle penfez- vous?
Les quels prendrez-vous?
La bou'eille, que vous

m'avez donnée, eſt caſ-
fée.

Les vieux palais.
La Soeur dort.
Le Frère vient.
Le Papier et la Plume.

Le feu brule.
La Dame, que j'ai vue,

eſt fort civile.
Le Mouchoir, que vous

m'avez donné, n’est
pas ſec.

Le Bâton, que vous avez

vu.Les couteaux et les four-
chettes.

Nominatiu vars:

Der Konig, mein Herr.
Ein guter Herr macht ei

nen guten Dieuer.
Der rechte Weg.
Die rechte Hand.
Der hochſelige Konig, die

hochſelige Koniginn.
Der Tod kommt oft eher

als man meinet.
Der ganze Tag.
Welchen wollet ihr?
Welche meinet ihr?
Welchewerdet ihrnehmen?

Die Bouteille, die ihr mir
gegeben habt, iſt zerbro
chen.

Die altempalaſte.
Die Schwieſter ſchlaft.
Der Bruder kommt.
Das Papier und die Feder.
Das Feuer brennt.
Die Frau, die ich geſehen

habe, iſt ſehr hoflich.
Der Schnupftuch deun ihr

mir gegeben, habt, iſt
nicht trocken.

Den Stock, den ihr geſe—
hen habt.

Die Meſſern und die Ga
beln,



PAT US 1Gengitivuscgu-SE
Le livre de la Soeur.
Un homme de bien.
L’amour du monde,

La parole de Dieu.
La ville de Berlin.
J'ai appris avec bien de

la joie.
Nous avons bien du cha-

grin A
Dix aunes de largeur.
Un morceau de pain,
Un peu de patience.
Point d'argent.
Trop de liberté.

-Un fourneau de ker.
Un plat d'étain.
Une montre d’or.
J'ai bien du plailir.
Les chevauxſont de beaux

animaux.
Un tonneau de beurre.
Une paire de bas.
Donnez moi du pain.
Prenez du Sel.
Faites du Feu.
Une chandelle de cire.
11 eſt mort de chagrin,

L'habilité du maitre ef
nécelfaire.

Il a beſoin de toutes cho-
ſes.

Avez-vous debonne en-
cre?

Der Schweſter Buch.
Ein fronmer Mann.
Die Liebe der Welt.
Das Wort Gottes.
Die Stadt Berlin.
Jch habe mit vieler Freude

vernommen.
Wir haben viel Verdruß.

Zehn Ellen breit.
Ein Stuck Brodd.
Ein wenig Geduld.
Kein Geld.
Zu viel Freiheit.
Ein eiſerner OfenEine zinnerne Schuſſel.

Eipe goldene Uhr.
Jch babe viel Vergnugen.
Die Pferde ſind ſchone

Thiere.Eine Tonne Butter.
Ein paar Struripfe.
Gebt mir Brod.
Nehmet Salz.
Machet Feuer.
Ein Wachslicht.
Er iſt aus Verdruß geſtor

ben.
Die Geſchicklichkeit eines

Meiſters ift nothig.
Er hat alles nothig.

Habet ihr gute Dinte?
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J'aime la converſation des

11

On a commencé les opé-
rations de la guerre.

Vous avez beaucoup de
force.

L'entrée de la mailon.
II fe donne des airs.

J'ai souffert beaucoup de
maux.

“Le portrait de qui,
Le plus ingénieux du

monde.
Je le lui ai dis plus de ſept

fois.
On lui a fait plus d'hon-

neur au'il ne mérite.
Toucher du doigt.
Peu de chofes-
Prendreavecdestenailles,
Parler du nez,
Se paſſer à peu de chofe.
Ecrire de ſa main.

Jouer du Violon.
Honorez- moi d'une vi-

ſite.
Cela eſt fait d'acier.

Monrir de faim.
Rongir de honte.
Fraprer de la main.
Il ne reviendra de trois

jours.

Sd gehe gerne mit Gelehr

Jch h be beſtandig die
frommen Lente geliebt.

Man bat die Kriegsver—
Hrichtungen angefangen.
Jhr habet eine grof :Stâr-

ke.

Der Eingang ins Haus.
Er zieret ſich.
Jch babe viele Unglucks

falle ausgeſtanden.

Weſſen Bild.
Der ſinnreichſte von der

W elt.Jch babe es thus mébr ais

ſiebenmal geſagt.
Man hat ihm mehr Ehre

angethan als er werth iſt.
Mit dem Singer anruhren.
Wenig Sachen.
Mit Zangen faſſen.
Durch die Naſe reden.
Sich mit wenig behelf'n.

Mit eigner Hand ſchrei
ben.

Auf der Violine ſpielen.
Beehrt mich mit einen Be

ſuch.

Das iſt von Stahl ges
macht.

Vor Hunger ſterben.
Schamtroth werden.
Mit der Hand ſchlaaen.
Er wird in drei Tagen

wiederkommen.
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Un tonneau de bierre. Ein Faß Bier.
Une bouteille de vin. Eine Flaſche Wein.
Un drôle de Garcon. Ein luftiger Burſche.
La ville de Paris. Die Stadt Paris.
Le nom de Jéſus. Der Name Fefus.
La partie d'en haut. Der Obertheil.
La partie d’en bas. Der Unterthetl.-
Les pieds de devant. Die Vorder-Fuſſe.
Le jeu d'hier. Das geftrige Spiel.
Le Pansms'aujourd'hui. Der heutige Pabſt.
Ce pofé lignes. Dieſe wenigen Zeilen.
Mon peu de mérites. Mein geringer Verdienſt.
Un pot de fer. Ein eiferner Topf.
Toile de coton. Baumwollen Zeug.

NHomint dé guerre. Kriegsmann.
Maitre de Danſe Canzmieiſter.
Un fils'de Roi. Ein Réntgss Sobr.
Le fili de l'Empereur. Der Kayſers. Sohn.
Le frère du Roi. Des Konigs Bruder.
C'elt du Vin. Es iſt Mein.Ce n’elt-que de l’eau. GSs tft nur Waſſer.
Une Statue de marbre. Eine Bildſaule von Mar

mor.Je vous prie de: ne tien Jch bitte euch nichts zu ſa

dire. gen.Fa comédie d’hier. Die geftrige Komodie
Je vous ai bien de l'Obli- Jch bin Euch vief Ver—

gation. pflichtung ſchuldig.
Elle a bien de lEfprit. Sie hat viel Verſtand.

Gebrauch des Dativus.
J'ai mal à la tête. Jch babe Kopfweh.
Jai mal aux dents. Die Zähne thun mir weh.
Allez à la cave. Gehet in dem Keller.
Un verre à vin. Ein Wein-Glas.
Se mettre à fon aiſe. Sich bequem maden.
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Donne cela à ta ſoeur.
Le mien elt à votre ler-

vice.
Elle a beaucoup d'argent.
Il eft à l’école-
A qui avez vous dit cela?
Mailon à louer.
II a la tête groffe.
Elle a lameémoire bonne.

Le marché aux poillons.
La femme an lait.
La bouteille au vinaigre.
La cruche à l’eau.
Pi été à l’Eglile.

«Je m'en vais au logis.
Je ſuis à vous.
Ces livres [ont à lui,

11 eſt nourri au pain.
21La femme aux gâteaux.

I loge au Roi de Pologne.

Il a fa chambre, au derriè.

re du logis.
Unie Soupe aux pois
Une Soupe au lait.
1! va au marché-
11 a les larmes aux yeux.

Gib das deiner Schweſter.
Meines ſteht zu euren

Dienſten.
Sie hat viel Geld.
Er iſt in die Schule.
Wem habt ihr das geſagt?
Haus iſt zun vermterhen..
Er hat einen dicken Kopf.
Sie bat ein gutes Ger

dachaniß.
Der Sifhmart UE.
Die Milchfrau.
Die Eſſia-Flaſche.
Der Waſſer-Krug.
Jch bin in der Kirche ges

weſen.Jch gehe nach Hauſe.

Jch bin zu enern Dienſt.
Dieſe Bucher gehoren ihm

zu.Er wird mit Brod gefpets

ſet.
Die Kuchen-Frau.
Er wohnt im Konig von

Polen.
Er hat ſeine Kammer in

dem hinterſten Theil.
Cine ErbſenSuppe.
Eine Milch-Suppe.
Er gehet auf den Markt.
Die Thranen ſtehen ihm
in die Augen.

Gebrauch des Accuſativus.
C'eſt un grand tourment

que la Goutte.
Die Gicht iſt ein großes

Uebel.
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Ccoelt un grand trésor la Geſundheit iſt ein großer

fanté. Schatz.
Je connois le frère. Jch fenne den Bruder.
Pai vu le père. Jch babe den Vater gefes

hen.
“Le pain eſt plus fain que Das Brod iſt geſunder als

das Fleiſch.AE sande de. Die ganze Welt.
Monfeigneur le Prince. Jhro Durchlaucht der

Furſt.Matt Comtelle. Die Srau Grafinn.
Il n’a pas le Slon. Er hat keinen Heller Geld.
Demander l"Auniône. Um Allmoſen bitten.
Je: tous fauhäite le bon Jch wunſche euch einen

jour, guten Tag.Taimé mæux:le veau, Jch eſſe lieber Kalbfleiſch
que le mouton. als Hammeilfleiſch.

à)

“Jen  pas la Soeur. Ich kenne die Schweſter
-Donnememmoi la pliime.  Gebet mir  die Feder.

nicht.
Elle a l’esprit tourné.‘ Gie iſt nicht recht bei Sin

nen.Elle a la bouche petite. Sie bat einen kleinen
Mund.J'aime le fromage. Jch eſſe gerne Kaſe.

Le bon foir, la bonne Einen gnten Abend, eine

muit. J gute Nacht.Prenez le Cheval. Nenhnmt das Pferd.
Donnez le moi. Gebet es mir.
Tout le dernier. Der allerletzte.
Toute la nuit. Die ganze Nacht.
Toute la Compagnie. Die ganze Gelellſchaft.
Tout le jour Den ganzen Tag.
Prendre avec la main. Mit der Hand nehmen.
J'ai vu le père, Jch babe den Vater gefes

hen
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Gebrauch des Ablativus.
Donnez moi une feuille

de Papier fin.
Âvez vous de bonne en-

cre?
Nous venons de la Ville.

Venez vous du logis?
Je viens de l'école.

Je viens du marché.
Je parle de la Fille.
Vous prenez trop de pei-

ne!
Ayez un peu de patience!
Je parle de la mère.
Venez vous du jardin?

Gebet mir ein Blatt fein
Papier.

Habet ihr gute Dinte?

Wir kommen aus er.
Stadt.Kommt ihr vom Hauſe?

Jch komme ausner Schu
le.

Jch rede-von der Tochter.
Jch komme vom >ucarée,

Jhr gebt euch gar zu viel
Muhe.Habet ein wenig Geduld!

Jch rede von per Mutter.
Rommt ihr als den Gaz

ten?

Dialogues.
Savez vous bien |e Fran-

cois.
Vous ne mangez -pas.
Vous me ferez un très-

grand plaifir.
Où allez vous fi vite

Je m'en vais au logis.
Quel tems fait-il?
Il fait beau tems.
I pleut, il neige, il tonne,

il gréle,

Geſprache.
Verſtehet ir die franzoſt

ſche Sprache wohl.
Jhr eſſet nicht.
Jhr werdet mir einen ſehr

großen Gefallen thun.
Wo gehet ihr ſo ſchnell

hin?
Jch gehe nach Hauſe.
Was für Wetter iſt es?
Es iſt ſchon Wetter.
Es regnet, es ſchneiet, es

donnert, es hagelt.
Quelle
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Quelle heure eſt-il?
N el de bonne heure,
Il n'eſt pas tard,
Je ne le crois pas.
Mon chèr ami, Faites moi

ce plaiſix.
A: qui eſt cẽ couteau?
Donnez moi ce livre,
Voilà un homme, qui

écrit bien.
Mon chapeau eft ufé.
Je vends tous mes vieux

livres.
Je vendrai bientôt ma

montre.
Je parle volontiers.
Je m'en vai
On ne veut pas, que je

m'en aille.
Que faites vous ici?
Je fais ce que j'ai à faire.

Je ferai tout mon poffi-
ble.

Vivez heureux et content,

Que vous plait-il Mon-
ſieur?Je suis votre très-hum-

ble ſerviteur.
Votre ſervante Madame.
Comment vous portez-

vous Moniieur?
Comment vous va?
Fortbien,prétàvousobéir
Comment ſe porte Mon-

ſieur votre Père
Il fe porte bien Dieu

merci.
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Wie viel Uhr iſt es?
Es iſt noch fruhe.
Es iſt nicht ſpät.
Jch glaube es nicht.
Mein lieber Freund, thut

mir den Gefallen.
Wem gehort das Meſſer?
Gebt mir dies Buch.
Da iſt ein Mann, der

ſchon ſchreibt.
Mein Out iſt abgenuzt.
Jch verkaufe alle meine als

ten Bucher.
Jch merde bald meine br

verkaufen.
Jch rede gern.
Jch gehe weg.
Man will nicht haben, daß

ich weggehe.
Was machet ihr hier?
Jch thue, was ich zu thun

habe.
Jch werde mein mogliches

thun.
Lebet glucklich und vers

gnugt.
Was beliebt euch mein

Herr?
Jch bin euer unterthaniger

Diener.Jhre Dienerin Madame.

Wie befindet ihr euch mein

Herr?
Wie gehts euch?
Sehr wohl, zuDeroBefehl.
Wie befindetſich euer Herr

Vater?
Er befindet ſich wohl Gott

lob.
D
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J'ai été bien malade.
Vous êtes trop obligeant.
Il y a longtems, que je

n'ai eu l'hanneur de
vous voir.

Je vous remercie de l'hon-
neur que vous me faites.

Bon jour mon Coulin.

Levez vous, il eſt déjà
tard.

Où allez-vous?
Où eft votre Canif?
Qui heurte?
Y-a-t-il quelqu'un?
Vous êtes bien obligeant.
Vous n'avez qu’à dire,

qu’à commander.
Faites fond fur moi.
J'attens vos ordres:
Puisque vous le voulez

ainfi.
Olerois -je vous prier

Monſieur, de lui en
parler?

Vous me ferez plaiſir.

Je prendrai cette liberté

Vous m'avez fait un ex-
trême plaiſir.

Je vous rends graces tres-

hnmhblement.

que je vous donne.

Ich bin ſehr krank geweſen.
Jhr feyd gar zu hoflich.

Es iſt lange, daf id) nicht
die Ehre gehabt, euch zu
ſehen.

Jch danke euch fur die
Ehre, die ihr mir anthut.

Guten Morgen, mein Vet
“ter.
Stehen ſie auf, es iſt ſchon

f àpt
SBo gebet ihr bin?
Wo iſt euer Federmeſſer.
Wer klopfi?
Jſt jemand da?Sie find ſehr hoflich?

Sie dürfens nur ſagen, Ste

belieben nur zu defehlen.
VerlaſſensSie ſich aufmich.
Jch erwarte Dero Befehle.
Weil Sie es fo belieben.

Durfte ichimich wohl un
terſtehen Ste zu bitten,
mein Herr, daß ſie mit
ihm deshald ſprechen
mochten.?

Sie werden mir einen Ge

fallen thun.Jch will mir die Freiheit
nehmen.

Sie haben mir einen recht

großen Gefallen gethan.
Jch dauke Jhnen gehor

ſamſt.
«Je fuis confus de la peine Jch bin ganz beſchamt, daß

ich ihnen ſo viel Muhe
verurſache.



Ie vous prie d'en ufer li-
brement avec moi.

Vousme faites trop d'hon-
neur.

Vous excuferez Monſieur
ſ'il vous plait, la liber-
té que je prens de vous
importuner.

Vous me faites honneur
et plaiſir.

N’avez vous pas vu mon
frère?

Vous n'avez pas été à l’E-
glile.

Je vous en aſſure enhom-
ine d'honneur.

Eft-il vrai
Cela n’eft pas probable.

On a empoiſonné mes
paroles.

J'aimerois mieux me tai-
re que de trahir mes
fentimens.

Je voũs remercie Mon-
ſieur de vos bons sou-
haits, et vous prie d’é-
tre aſſuré du réciproque
de ina part.

Comment s'appelle cela
en allemand?

Certainement un Alle-
mund ne ſauroit mieux

parler que vous faites.
Dites-lui aulſi, qu’il ap-

porte une chandeille.
Bon jour Monſieur!
Bar ſoir, mon hôte!
De quel vin fouhaitez-
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Jch bitte Sie, offenherzig

mit mir zu handeln.
Sie erzeigen mir zu viel

Ehre.
Sie belieben mir die Frei—
heit nicht urgutig aufjus
nehmen mein Herr wenn
id ihnen beſchwerlich falle

Sie erzeigen mur dadurch
Ehre und einen Gefallen.

Haben Sie meinen Brus
der nicht geſehen?

Sie find nicht an der Kir—
che geweſen.

Jch verſichere ſie davon
als ein ehrlicher Mann.

Jſt es wahr?Das iſt nicht wahrſchein

lich.
Man bat meine Worte

verkehrt.
Jch wollte lieber ſchweigen

als wider mein Herz re
den.

Jch dunke Jbnen mein
Herr für Dero gutige
Wunſche; und bitte ein
gleiches von merner Sets
te verſichert zu ſeyn.

Wie heißt dies auf deutſch.

Ein Deuticher kann ja
nicht beſſer reden als

Sie reden.
Sagen Ste ihm auch, daß
er ein Licht mitbringe.

Guten Morgen mein Herr.
Guten Abend mein Wirth.
Was belieben Sie fur

D 2
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vous, du rouge ou du
blanc?

Mon cheval ſ'eſt eſtropié.

Je le ſerai viſiter par le
maréchal.

Je voudrois loger chez
vous.

La compagnie, qui nous
a invité, elttropagréa-
ble, pour que nousre-
ſtions au logis.

Avez-vous payé le drap
chèr?

Huit florins.
D'où vient, que vous avez

l’air fi chagrin.
Comment va la fanté,

Monlieur?
Je me porte bien, Dieu

merci.
Je doute fort.
Savez vous déjaMonſieur,

que nous ſommes in-
vités pour, demain à un
grand repas?

Qu'a-t- il?Souffrez, que je vous té-
moigne le plaiſir d'une
ſi belle union.

Quand il vous plaira.
Je fuis charmé de [es mas

nières.

Wein, rothen oder tvei
ßen?

Mein Pferd iſt lahm ges
worden.

Jch will es durch den
Schmidt beſichtigen laſ—
ſen.

Jch mochte bei Euch ein
kehren.

Die Geſellſchaft, die uns
eingeladen bat, iſt allzu
angenehm, als daß wir
ſollten zu Hauſe blerben.

Haben Sie das Tuch theu
er bezahlet?

Acht Gulden.
Wie kommt es, daß Sie,

ſo verdrießlich ausſehen.
Mie ſteht es um die Ge—

ſundheit mein Herr?
Jch befinde mich wohl,

Gott lob.
Jch zweifle ſehr!
Mein Herr, wiſſen Sie

ſchon, daß wir aufmor
gen zu einem großen
Schmauſe eingeladen
ſind?

Was hat er?Erlauben Sie mir, daß
ich Jhnen mein Ver:
gnügen bezeuge, wel-/
des ich uber eine ſolche“
ſchone Verbindung end
pfindeSo bald es Jhnen beliebt.

ID bin von ſeine Artig
keit ganz eingenommen.



Je ne puis répondre à vos
honnéêtetés.

‘Très volontiers.
De bon coeur.
De tout mon coeur.
Je ſuis tout à vous.
Monfieur, je ne vous ar-

rêterai pas plus long-
tenis.

<—Faites-moi plus ſouvent
cet honneur.

Agréez Monfieur, que je
vous fouhaite nne bon-
ne et heureuſe année

Puisque vous le voulez
ablolument, je le kerai
pour vous obéir.

Vons allez peut-être au
jardin?

Je ſuis étranger ici, et je
ne connois aucune rue.

Ah’ C'eſt une pure flat-
terie de votre part.

Il branle la tête.
Habillez vons vitement et

venez avecmoi.

Otez votre robe de cham-
bre et mettez d'autres
habits.

Comment, comment?
il ne me plait guères.

Tout le monde dit, que
c'eſt un Seigneur très-
aimable.
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Jch kann gegen Jhre Hof

lichkeiten nicht verbind
lich genug ſeyn.

Sehr gern.
Mit willigem Herzen.
Von ganzem Herzen.
Jch bin ihr ganzErgebener.
Mein Herr, ich werde ſie

nicht langer aufhalten.

GonnenSie mirofters die
ſe Ehre.

Erlauben Sie mein Herr,
daß ich Jhnen ein ver
gnugtes und gluckliches
Neues-Jaht wunſche.

Weil ſie es denn durchaus
haben wollen, ſo will
ichs ihun, um Jhnen zu
gehorchen.

Sie gehen vielleicht in den
Garten.

Jch bin hier fremd, und
kenne keine Straße.

Ach! Sie ſchmeicheln mir

nur.Er ſchuttelt den Kopf.
Geſchwind ziehen Sie ſich

an, und fommenSie mit
mir.

Ziehen Sie ihren Schlaf—
rock aus, und legen Sie
andere Kleider an.

Wie ſo, tie foEs gefallt mir hicht gar
wohl.

Jedermann ſaget, daß er
ein ſehr liebenswurdi—
ger Herr ſey.
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En vérité, le tems ne

m'’invite pas à ce plai-
lir.

C'eſt le moindre des
maux.

Je ne puis le [avoir.
Qu'eſt ce que vous nous

apportez de nouveau
de la foire de Leipsic?

On n’y parle de rien de
remarquable.

Mais, comment cela ſe
kera t-il?

Vous le verrez.
D'abord après diner,

Il eſt pourtant vrai,
Pour dire la vérité.
Que veut dire cela?
Le Ciel vous en préferve!

Bien vous faſſe.
Dieu vous bénilfe!
Quel Plaiſir! quelle

joie!
Laiſſe moi en repos.
Taiſez vous,
Donnez vous en bien

garde.
An nom de Dieu, ne le

faites point.

Wahrlich, das Wetter
macht mir keine Luſt
darzu.

Dies ware mein gering-
ſter Kummer.

Jch kann es nicht wiſſen.
Was bringen Sie uns Gu—

tes, von der Leipziger
Meſſe?

Man ſpricht alldort von
nicht ſonderlichem.

Aber, tie ſoll das zuge
hen?

Gie werden es ſehen.
Gleich nach der Mittags

mahlzeit.
Es iſt doch wahr.
Die Wahrheit ju fagen.
Was ſoll dies ſeyn?
Der Himmel behute euch
dafur!

Wohl bekomme es euch.
Gott ſegne euch.
Welche Luſt, weiche Sreus,

de!
Laßen ‘D zufrieden.
Haltet das Maul.
Hütet euch davor.

Um Gottes Willen thut es
ja nicht.

Einige Regeln der franzoſiſchen Sprache.

1. Die Worter der franzoſiſchen Sprache theilt man,
wie bei den meiſten andern Sprachen in neun Klaſ—
ſen. Sie heißen Article (Geſchlechtswort) Sub-
ſtantit (Hauptwort); Adjectif (Beiwore); Pro-

fe
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nom (Furwort): Verbe (Zeitwort); Adverbe Nez
benwort); Propoſition (Vorwort); Conjonction
(Bindewort); Interjection Zwiſchenwort).

2. Die funf erſten Klaſſen leiden Veranderungeu. Dies
fe Veranderung geſchiehet durch die Déclinaiſon
und Conjugailon.

3. Die Veranderung der Déclinaifons geſchiehet durch
die Articles le der und la die. Die Veranderung
‘der Conjugaifons aber durch die Veränderung des
Verbi, mit Vorausſetzung einer der dreien Perlon-

“nes je (ich), tu (Du), il (er), elle (fie), on (man),
nous (wir), vous (ihr), ils (fie), elles (fie).

4. Man bemerkt ferner bei der Déclinailon die Cas
(Bedeutungsfalle)y, le Nombre, (die Zahl), le
Genre, (das Geſchlecht).

5. Funf Cas giebt es im Franzoſiſchen, nemlich No-
minatif, Génitif, Datif, Accufati£ und Ablatif£.
Doch find der Nominatif und Accufatif fo wie auch
der Génitif und Ablatif immer einerlei.

6. Dann bat man bei der Déclinailon noch auf das
Geſchlecht jedes Worts zu ſehen. Das Genre (Ge
ſchlecht) iſt von zweierlei Art, nemlich Genre mas-
culin (das mannliche Geſchlecht), Genre féminin
(das weibliche Gelſchlecht).

7 Endlich iſt bei der Déclinailon zu merken die Zahl,
welche zweifach iſt, nemlich le Singulier, das Ein—
fache, z. B. la maifon, le doigt, und le Plmiel
(das Vielfache), z. B. les mains, les doigts.

Declination von dem beſtimmten Artikel.

Mannlich. Weiblich.Singular. Singular.N. le Père, der Vater. N. la Mère, die Mutter.
G. du Pére, des Vaters. G. dela Mère, der Mutter.
D. au Père, dem Vater. D. à la Mère, der Mutter.
Acc. le Père, den Vater. Acc. la Mère, die Matter.
Voc. Père, Vater, 6 Père. Voc.Mère,Mutter, oMore.

—Æbi- du Père, don den Ab. de la Mère, von der

Vater. Mutter.
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Plur al. Allhier ſind die Artikel einander gleich.

N les Peres, die Vater. N. les Mères, die Mutter.
G. desPères, der Vater. G. des Mères, der Mutter.
D. aux Pères, den Vâtern. D. aux Mères, den Mut
Acc. les Pères, die Vater. ten.
Voc. Pères, Büâter, à Pe- Acc.les Mères, dieMutter.

res. Vc. Mères, Mutter, à Me-
Abl. des Péres, von den res.

Vatern. Abl. des Mères, ton den
Muttern.

Mit einem Selbſtlauter oder ſtummen h.

Singular.  Eingular.
N. l'Enfant, das Kind. N. l'homme, der Menfs-
G. del’Enfant, des Kindes. G. del'homme, des Mens
D. à l’Enfant, dem Kinde. fchen.
Acc. l'Enfant, das Kind. D. à l'homme, den Men
Voc. Enfant, Kind, 6 En- fchen.fant. Acc. l'homme, den Mens
-Abk del’Enfant, von dem ſchen.

Kinde. „Voc. homme, Menſch, ô
homme.

Abede l’homme, von dem

Menſchen.

Plural. einander gleich Plural.
N. les Enians, die Kinder. N. les hommes, die Mens
G. des Enfans, der Kinder. ſchen.
D. aux Enfans, den Kin- G. des hommes, der Men

dern. ſchen.Acc. les Enfans, die Kin- D. aux hommes, den Men

der, ſchen.Voc. Enfans, Kinder, En- Ac, les hommes, die Men

fans. ſchen.Ab}. des Enfans, von den Voc. hommes, Menſchen,

Kindern. ô hommes.
Ab. des hommes, von den.

Menſchen.
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Mit den eignen Namen und Furwortern.

N. Jean. Berlin. Mon. Notre. Votre.
G. de Jean, de Berlin. de Mon. de Notre. de Vos

D. à Jean. à Berlin. tre.Acc, Jean, Berlin. à Mon. à Notre. à Votre,
V. Jean. Berlin. Mon. Notre, Votre,Abl. de Jean. de Berlin. Mon. Nôtre, Votre.

de Mon. de Notre. de Vo-
tre.

Declination des Theilungs- oder Großen—
Artikels.

Dieſer Artikel wird geſetzet vor alle Hauptworter,
vor welchen im deutſchen kein Artikel der, die, oder
das, ſtehet.

Ging. Mannlich. Weiblich.
N. du pain, Brod. N, de la bierre, Bier.
G. de pain, Brods. G. de bierre, Biers.

D. à du pain, Brod. D. à de la bierre, Vier.
Acc. du pain, Brod. A. de la bierre, Bier.
AbL de pain, vom Brod. Abl. de bierre, dom Bier.

Vor einem MAvofiroph.
N. de l’eau, Waſſer.
G. d’eau, Waſſer.
D. à de l’eau, Waſſer.
Acc. de l'eau, Waſſer
Abl. d’eau, vom Waſſer.

Plural beiderlei Geſchlechts.N. des arbres, Bâume. N. des pommes, Aepfel.
G. d'arbres, Baume. G. de pommes, Aepfel.
D. à desarbres, Baumen. D. à des pommes, Aep
Acc. des arbres, Baume. feln.
Abl. d'arbres, von Bau Acc. des pommes, Aep

mer. fel.
Abl. de pommes, von

Aepfeln.
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Declination von dem Einheits-Artikel, dieſer

hat keinen Plural.
N. unhomme, ein Mann. N. une femme, eine Frau.
G. d’un homme, eines G. d’une femme, einer

Mannes. Frau.D. à un homme, einem D. à une femme, einer

Manne. Frau.A. un homme, etn Mann. A.unefemme, cine Frau.
Abl.d'un homme, voneis Abl. d’une femme, voit

nem Manne. einer Frau.

J. Vom Verbe.

1. Das Verbe iſt ein Wort, welches anzeigt, entives
der, daß eine Perſon oder Sache etwas thut, oder
daß ibm etwas gethan wird, oder daß cé ſich in ets
nen Zuſtand befindet.2. Die erſte von eben genannten Gattungen nennt
man Verbe Acuik, Die zweite, Pallif, die dritte,
Neutre, 3. B. dormir, weil ſich das Subject theils
thätig, theils leidend verhalt.

3. Sheilt man die Verbes if Pronominaux und Im-
perſonnels ein. Erſtere find diejenigen, die mit
zwei Pronoms von einerlei Perſon konjugirt toers
den, z. B. je me bleſſe, je me vois, je m'aime.

4. Verbes Imperfonnels ſind, die nur in der dritten
Perſon des Singulier gebraucht werden z. B. il
faut, il inporte.

5. Die Verbes auxiliaires (Hulfs-Verba) Avoir und
Etre, ſind dazu, um die ubrigen Verbes formiren
ju konnen, Avoir hilft nemlich das Actif formiren,
und Etre das Palfit.

II. Von der Conjugaiſon des Verbi.
6. Bei der Coningaiſon merke man Nombres, Per-
.fonnes, Modes und Tems.

7, Es giekt ber der Conjugaifon eben mie bei der De-



59
clinailon, zwei Nombres, nemlich, le Singulier
und le Pluriel.

8. Perfonnes find drei, fo wohl im Singulier als im
Pluriel, als je, tu, il, (elle, on), oder auch ein
Subſtantif mit le la, im Pluriel, nous, vous, ils,
(elles).

9. Tems giebt es im allgemeinen nur drei, nemlich
le tems prélent, (die gegenwartige Zeit), le tenis
pallé (die vergangene Zeit) und Futur (die zukunf—
tige Zeit) Da man ſich aber die Vergangenheit
ſehr verſchieden denken kann; fo giebt es auch mebs
rere Formen fur die vergangene Zeit, je nach dem
man ſich dieſelbe ohne oder mit Bedingung denkt.

10. Die Tems find entweder ſimples (einfache,, oder
compolés (zuſammengeſetzte.).

11. Die gegenwartige Zeit hat eine Form z. B. je
penle. Die vergangene Zeit bat funf Formen, und
endigt ſich immer auf ois, ois, oit, und der Plu-
riel, ions, iez, oient. Jm deutſchen fann man
es oft-burdh pflegen ansdräden. Dann folgt
parfait ſimple oder défini. Alsdann Parfait com-
pofé, Parfait antérieur défini, Plusque- parfait,

12. Die kunftige Zeit bat vier Formen, nemlich Fu-
tur fimple, es endigt ſich immer auf ai, as, a, ons,
ez, ont.

13. Futur compoféë oder auch Futur antérieur.
14. Conditionnel préfent.
15. Conditionnel paſlé.
16. Außer den Barfaits compolés j'ai aimé und j'ens

aimé bat man noch ein Parfait ſurcompoté, j'ai
eu aimé, Dann auch ein Plusque- parfait ſur-
compolé, ſi j'avois eu, j'aurois été. Eben fo
ein:Futur antérieur furcompofé à. B. il fera forti,
dès qu’il aura eu. Endlich auch ein Conditiormel
paſſé ſurcompolé z. B. j'aurois eu, fi je n'avois
pas été. Allein dieſe Formen werden nur ſelten ge
braucht.

17. Die Tems des Subjonctif find le Préfent, l'Im-
parfait, le Parfait, le Plusque parfait.
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18. Der Impératif bat nur ein Tems, welches theils

ein Praſens, theils ein Futurum angeiget.

III. Form der Conjugation.
Die Form iſt verſchieden nach Verſchiedenheit

der Endung des Infinitif, und da giebt es vier Endun
gen, nemlich, in er, als aimer, in ir, alé bâtir, if
oir, als devoir, in re, als vendre.

Aber bei den Verbis auf ir und re herrſcht eine
ſo große Verſchiedenheit, daß man allenfalls 11 Con
jugationen zahlen konnte.

Ueberdies giebt es noch manche unregelmä—

fige Verba.

Conjugation des Hulfsworts

Avoir haben.

Préfent, Singulier. Pluriel.
Jai, ich babe. Nous avons, wir haben.
Tu as, du haſt. Vous avez, ihr habt.
Fa, er bat. Is ont, fie baben.
Imparfait. Singulier. Pluriel.

Favois, id hatte. Nous avions, wir batten.
Tu avois, du hatteſt. Vous aviez, ibr hattet.
Il avoit, er hatte. Ils avoient, fie battent.

Parfait ſimple. Singulier. Pluriel.
J'eus, td babe gehabt. Nous eumes, wir haben

 Tueus, du haſt gehabt. gehabtlleut, er hat gehabt. Vous eutes, {br habt ges.
habt.

Ils eurent, fie haben ges

habt.
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Parfait compolé, Singul.
Pai eu, ich habe gehabt.
Tu as eu, du haſt gehabt.
TL a eu. er bat gehabt.

Plusque-parfait. Singul.
J'avois eu, ich hatte gehabt.

Tu avois eu, du batteft
gebabe.

Il avoit eu, er hatte ges
habt.

Parfait antérieur. Sing.
J'eus eu; ich hatte gehabt.
Tu eus eu, Da hatteſt ge

habt.
Il eut eu, er hatte gehabt.

Fatur fimple. Singulier,
J'aurai, te merde haben.
Tu auras, du wirſt haben.
Il aura, er wird haben.

Impératif Singulier.

Aye, babe,
Qu'il ait, er mag haben.
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Pluriel,
Nous avons eu, wir haben

gehabt.
Vous avez eu, ir habt ges

habt.
Ts ont eu, fie haben ges

habt.

Pluriel.
Nous avions eu, wir hat

ten gehabt.
Vous aviez eu, ihr battet

gehabt.
Ils avoient eu, fie hatten

gehabt.

Pluriel,
Nous eumes en, wir hat

ten gehabt.
Vous eutes eu, ihr hattet

gehabt.
Ils eurent eu, fie hatten

gehabt.

Pluriel.
Nous aurons, wir werden

haben.
Vous aurez, ihr werde

haben.
Ils auront, ſie werden ba-

haben.

Pluriel.
Ayons, laßt uns haben.
Ayez, habet.
Qu'ils ayent, daß fie ba-

ben.
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Subjonctif ou Conjonctif.

Préfent Singulier. Pluriel.
J'aye, ich habe. Nous ayons, wir haben.
Tu ayes, du habeſt. Vons ayez, ihr habet.
U ait, er babe. Is ayent, fie haben.

Conditionnel Préfent.

Singulier. Pluriel.
J'aurois, ich hatte, oder ich Nous aurions, wir hatten

wurde haben. oder wir wurden haben.
Tu aurois, du hatteſt oder Vonsanriez,ihrhättetoder

du wurdeſt haben. ihr würdet haben.
Il auroit, er hatte, oder er Ils auroient, fie hatten oder

wurde haben. ſie wurden haben.
Imparlait. Singulier. Pluriel.
Teulle, id bâtte. Nous eullic-.3, toir bâtten.
Tu eulles, du hatteſt. Vous enlfiez, ihr hattet.
Il ent, er hatte. Us euflent, fie hatten.

Parfait. Singnlier. Pluriel,
J'aye-eu, ich habe gehabt. Nous ayons eu, wir haben
Tu ayes eu, du habeſt ge- gehabt.

habt. Vous ayez eu, ihr habet
Il ait eu, er babe gehabt. gebabt.

Ils ayent eu, ſie haben ge
habt.

J

Conditionnel Paîé.

Singulier. Pluriel.
J'aurois eu, ich hatte ges Nous aurions eu, wir hat

habt oder ich wurde ges ten gehabt oder wir wur
habt haben. den gehabt haben.Tu aurois eu, du hätteſt Vous auriez eu, ihr hat
gehabt oder du wurdeſt tet gehabt oder ihr wur—
gehabt haben. det gehabt haben.
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Il auroit eu, er hatte ge= Ils anroient eu, fie hatten,

habt oder er wurde ge- gehabt oder fie wurden
habt haben. gehabt haben.

Plusque-parfait. Singul. Pluriel.
P'eulfe en, ich hatte gehabt. Nous eullionseu, wir hat
Tu eulles cu, du hatteſt ten gehabt.

gehabt. Vous eufliez eu, tr hattet
Il eut eu, er hatte gehabt. gehabt.

Ils euffent eu, fie bâtter

AS

gehabt.

Futur compofé. Singul. Pluriel.
Paurai eu, ich werde gehabt Nous aurons en, toit wer

haben. den gehabt haben.
Tu auras eu, du wirſt ges Vous aurez en, ihr werdet

habt haben. gehabt haben.
Il aura eu, er wird gehabt Ils auront eu, fie werden

haben. gehabt haben.
Infkinititf.

Préſ. Avoir, haben.
Perf. et Plusq. perf. Avoir eu, gehabt haben.
Part. Préſ. ayant, einer, der da bat.
Gérondif Pallé. ayant eu, tiner der ba gehabt bat.
Participe, eu, gehabt.

rd’avoir, zu haben.
en ayant, im haben.

i à avoir, oder.Gerond.
Lpour avoir, Um zu haben.

Conjugation des Hulfsworts
Etre, ſeyn.

Préfent, Singulier. Pluriel.
Je luis, ich bin, À Nous ſommes, wir find.

J
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Tu es, du biſt.
WUelt, er tft.

Imparfait. Singulier.

J'étois, ich war.
Tu étois, du wareſt.
Il étoit, er war,
Parfait ſimple. Singul.

Je kus, ich bin geweſen.
Tu fus, du diff geweſen.
D Fut, er iſt geweſen.

Parfait compofé. Singul.
Fi été, ich bin geweſen.
Tu as été, du biſt gewe-

ſen
Il a été, er tft geweſen.

Plusque- parfait. Singul.
J’avois été, ich war gewe

ſen.
Tu avois été, du wareſt

geweſen.
Il avoit été, er war gewe

ſen.
Parfait antérieur, Singul.

j'eus été, ich war gewe
ſen.

Tu eus été, di wareſt ge
weſen.

Il eut été, er war gewe
ſen.

‘Vous étes, ihr ſeyd.
Ils font, fie find.

Pluriel.
Nous étions, wir waren.
Vous étiez, ihr waret.
Ils étoient, fie waren.

Pluriel.
Nous fümes, wir find ge

weſen..
Vous fûtes, ihr ſeyd ge

weſen.
Ils fûrent, fie find geweſen.

Pluriel.
Nous avons été, toir find

geweſen.
Vous avez été, ihr ſeyd

geweſen.Iis ont été, fie find gewe—

ſen.

Pluriel.
Nous avions été, wir wa

ren geweſen.
Vous aviez été, ihr waret

geweſen.
Ils avoient été, fie waren

geweſen.

Pluriel.
Nous eumes été, wir wa

ren geweſen.
Vous eutes été, ihr waret

geweſen.
Ils eurent été, fie waren

geweſen.
Je



Futur fimple, Singulier. Pluriel,
Je ferai, td) werde ſeyon. Nous ferons, wir werden

Tu ſeras, du wirſt ſeyn. ſeyn.
Il fera, et wird ſeyn. Vous lerez,thr merdet ſeyn.

Ils feront, fie werden ſeyn.

Impératif Préfent ou Futur.

Singulier. Pluriel,Sois, ſey. GBGaoyons, £aÿt uns ſeyn.
Qu'il ſoit, daß er fev. Soyez, feyd.

Qu'ils ſoient, laßt fie ſeyn.

Subjonctif ou..Conjonctif.

Préfent. Singulier. Pluriel
Je fois, id ſey. Nous foyons, tvir fenn.
‘Tu fois, du ſeyſtt  Vous-foyez, tbr ſeyd.
Il ſoit, er fep. Ils foient, fie feven.

Conditionnel Préfent.

Singnlier. Pluriel.Je ferois, ich ware oder Nous lerions, wir waren
wurde ſeyn. oder würden ſeyn.

Tu ſerois, du wareſt oder Vous leriez, ihr waret oder
wurdeſt ſeyn. wurdet ſeyn.

Il feroit, er ware oder Ils leroient, fie waren oder
toûrde ſeyn. würden ſeyhn.

Imparfait. Singulier. Pluriel.
Je kulle, ich ware. "Nous fuffions, wir waren.
Tu fulles, du wareſt. Vous fulliez, ihr waret.
Il Fut, er ware. Ils fulſent, fie waren.

Parfait. Singulier. Pluriel.
Jaye été, idh'fén geweſen. Nous ayons été, wir ſeyn

Tu ayes été, du ſeyſt ge geweſen.
weſen. Vous ayez été, ihr ſeyd ges

J ait été, er ſey geweſen. weſen.
Ilsayent été, fie ſeyn gewe

ſen.



e

“Conditionnel Pallé.
Singulier.

J'aurois été, id ware ges
weſen oder ich wurde ge
weſen ſeyn.

Tn aurois été, du wareſt
geweſen oder du wurdeſt
geweſen ſeyn.

Il auroit été, er ware ges
weſen oder er wurde ge
fen ſeyn.

Plusque-parfait. Singul.
Peulle été, ich ware gewe

ſen.
Tu oulles été, du wareſt

geweſen.Il eut été, er ware gewe

ſen.
Futur Compolé. Singul.
Paurai été, ich werde ges

weeſen ſeyn.
Tu auras été, du wirſt ge

ſen ſeyn.
Il aura été, er wird gewe

ſen ſeyn.

Pluriel,Nous aurions été, wir wa
ren geweſen oder wir
wurden geweſen ſeyn.

Vous auriez été, ihr wa—
ret geweſen oderihr wur—
det geweſen ſeyn.

Ils aurvient été, fie waren

geiveſen oder fie wurden
geweſen ſeyn.

Pluriel,
Nous eullions été, wir wa

ren geweſen.
Vous euliez été, ihr wa-

ret geweſen.
Ils euffent été, fie waren

geweſen.

Pluriel.
Nous auronsété, wir wer

den geweſen ſeyn.
Vous aurez été, ihr wer

det geweſen ſeyn.
Ils auront été, fie werden

geweſen ſeyhn.

Infinitif.
Préfent. être, ſeyn,
Parfait. Avoir été, geweſen ſeyn.
Gérondif Prélent. étant, einer, der ba iſt.
Gérondif Paſſé. ayant été, einer, der da geweſen ii
Participe. été, geweſen ſeyn.

d’être, zu ſeyn.

Gérond. à à être, oder
en étant, im ſeyn.

pour être, um zu ſeyn.
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Die erſte Conjugation in er.
Indicatif Préfent Abſolu.

Singulier.
Paime, ich liebe.
Tu aimes, du liebeſt.
Tl aime, er liebt.

Imparfait. Singulier.
J'aimois, ich liebte.
Tu aimois, du liebteſt.
Il aimoit, er liebte.
Parfait ſimple. Singulier.

aimai, ich liebte.
Tu aimas, du liebteſt.
IL aima, er liebte.

Parfait Compofé. Singul.
Jai aimé, ich habe geliebt.
Tu as aimé, du haſt ge

liebt.
Ia aime, er hat geliebt.

Plusque- parfait. Singul,

Pavois aimé, id hatte ges
liebt.

Tu avois aims, du hatteſt
geliebt.

Il avoit aimé, er hatte ge
liebt.

Parfait gntérieur. Singul.
Jeus aime,ich batte geliebt.

Pluriel.
Nous aimons, wir lieben.
Vous aimez, ihr liebet.
Hs aiment, fie lieben.

Pluriel.
Nous aimions, wir liebten.
Vous aimiez, ihr liebtet.
Ils aimoient, fie liebten.

Pluriel,
Nous aimämes, wir lieb

ten.
Vous aimâtes, ihr liebtet.
Ils aimétent, fie liebten.

Pluriel.
Nous avonsaimé, wir ha

ben geliebt.
Vous avez aime, ihr bas

bet geliebt.
Ils ont aimé, ſie haben ges

liebt.

Pluriel.
Nous avions aimé, wir

 hatten geliebt.
Vous aviez aimé, ihr bats

tet geliebt.
Ils avoient aimé, fie bats

ten geltebt.
Plmiel.

Nous eumes aimé, wir
hatten geliebt.Es
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Tu eus-aimé, du hatteſt Vous eutes aimé,ihr-bat-

geliebt. tet geliebt.Il eut aimé, er hatte ges Ils eurent aimé, fie bats

liebt. teen geliebt
Futur ſimple. Singulier. Plurxiel.

441
Yaimerai, ich werde lieben. Nous aimerons, wir wer—
Tu aimeras, du wirſt lie den lieben.

Ben. Vous ‘aimerez, ihr wer
Il aimera, er wird lieben. det lieben.

Ils. aimeront, fit werden
lieben.

Impératif
Singulier Vluriel.

aime, liebe. aimons, laſſet uns lieben.qu’il aime, daf er liebe. aimez, liebet.
qu’ils. aiment, fie môgen

lieben.

Subjonctif ou Conjonctif.

Préſent Futur. Singulier. Pluriel.
J'aime, id liebe. Nous aimons, wir lieben.Tu aimés, du liebeſt. Vousaimez, ihr liebet.
11 aime, er liebet.  Ils.aimont, fie lieben.

Conditionnel Présent.

Singulier. Pluriel.Jaimervis, ich wurde lie- Nousaimerions, wir wur—

ben.  den lieben.Tu aimerois, du wurdeſt Vous aimeriez, ihr tirs
lieben. deet lieben.Il aimeroit, et würde lies Ils aimeroient, ſie wurden

ben. liebet;.Imparfait. Singulier. Pluriel,
l'aimaſle, id liebte. Nbusaimaffions,toir lieb

-Âen.



Tu aimalles, du liebteft. Vous aimalTiez, {brfiebtet.

Il aimnat, er liebte. Ils aimallent, fie liebten.
Parfait, Singulier. Pluriel.

Faye aimé, ich habe ges Nous ayonsaimé, wir ha

liedt. ben geliebt.Tu ayes aimé, du habeſt Vous ayez aimé, ihr bas

geliebt. bet geliebt.I! ait aimé, er babe geliebt. Ils ayent aimé, fie haben
geliebt.

Conditionnel Palté.

Singulier, Plnriel.J'aurois aimé, ich bâtteges ‘Nons aurions aimé, tir
liebt oder ich würde ges bâtten geliebt oder mir

liebt haben.  Rurden geliebt haben.Tu aurois aimé, du hat- Vous auriez aime, ihr hat-
teſt geliebt oder du. thire. tet geliebt oder ihr wür—
deſt geliebt haben. det gelicbt haben.

Il auroit aimé, er bâtte, Ils auroient autné, fie hat—
géliebt oder erwurdege- ten geliebt oder fie wur—

liebt haben. den geliebt haben.
Plusque- parfait. Singul. Pluriel,
'euile aimé, ich würde ge- Nous enſſions aimé, wir

liebt haben. wurden geliebt haben.
Tu eufles,aimé, du wur- Vous eulliez aimé, ihr

deſt geliebt habeinn. wurdet geliebt haben.
Il eût aiiné, cv wurde ges Ils eullent aimé, fie wur—

liebt haben. den geliebt haben.

Futur. compofe, Singul. Pluriel.
J'aurai aimé, ich werde ge- Nous aurons aimé, toit

liebt haben. werden geliebt haben.
Tu auras aimé, du wirſt Vous aurèz aimé, ihr wer

geliebt haben. det geliebt haben.
Il aura aimé, er wird ge- Us auront aimé, fie tver-

liebt haben. den geliebt haben.



Le

70

Infinitif.
Préſent. aimer, lieben.
Parfait. avoĩr/aimé, geliebt haben.
Gévondif Préfent. aimant, etner, der ba liebt.
Gérondit Pallé. ayant aimé, einer,
Participe. aimé, geliebt. der da geliebt hat.

1r d'aimer, 3u lieben.

Gérond. en aimant, tm lieben.
à aimer, zu lieben.
pour aimer, um zu lieben.

Die andere Conjugation in ir.

Indicatit Préfent Abſolu.
Singulier.

Je bâtis, td baue.
Tu bâtis, du baueſt.
Ii bâtit, er bauet.

Imparfait, Singulier.
Je bâtiffois, ich bauete.
Tu bâtiffois, da baueteſt.
Il bâtiffoit, er bauete.

Parfait fimple, Singulier.
Je bâtis, id) bauete.
Tu bätie, du baueteſt.
Ii bâtit, er bauete.

Parfait Compofé, Singul.
J'ai bâti, ich babe gebaut.

Pluriel.
Nous bâtiffons, mir bauen.
Vous batiſſez, ihr bauet.
Ils batiſſent, fie bauen.

Pluriel.
Nous bâtilTions, wir baue

ten.Vous bâtilTiez, ihr bauetet.

Ils bâtiloient, fie baueten.

Pluriel.
Nous bâtimes, wir baues

ten.
Vous bâtites, ihr bauetet.
lle bâtirent, fie baueten.

Pluriel.
Nous avons bati, toir ha

ben gebaut.
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Tu adfbâti, du haſt gebaut. Vous avez bâti, ihr habet
Il a bâti, er hat gebaut. gebautIls ont bâti, fie haben ges

baut.

Plusque-parfait, Singul. Pluriel.
avois bâti, ich hatte ge- Nous avions bâti, wir bats

baut. “Ten gebaut.Tu avois bâui, du hatteſt Vous aviez bâti, ihr bats

gebaut. tet gebaut.N avoit bâti, er hatte ges Ils avoient bâti, fie hatten

baut. gebaut.
Parfait antérieur. Singul. Pluriel,
J'eus bâti, th hatte gebaut. Nous eumes bâti, wir bats
Tu eus bâti, du hatteſt ges ten gebaut.

baut. Vous eûtes ‘bâti, ihr bats
Il eut bâti, er hatte gebaut. tet-gebaut.

Ils eurent bâti, fie hatten
gebaut.

Futur ſimple. Singnlier, Pluriel.
Je bâtirai, ich werde bauen. Nous bâtirons, toit wer
Tu bâtiras, du wirſt bauen. den bauen.
Ii batira, er wird bauen. Vous bâtirez, ihr werdet

bauen.
Ils bâtiront, fie werden

bauen.
Impératif.

Singul. Pluriel.batis, baue. patiſſons, laßt uns bauen.
qu’il batiſſe, er baue. batiſlez, bauet.

qu’ils batiſſent, fie môgen
bauen, laßt ſie bauen.

Subjonctif ou Conjonctif.

Préſent. Singul. Pluriel.Fe bâtille, td baue. Nous bâtillions,tvir bauen.
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Tn bãtiſſes, du baueſt. Vous batiſſiez, ihr bauet.
II baulle, er baue. Üs bâtilÆent, fie bauen.

Conditionnel Préfent.

Singulier. Pluriel.”Je bâtiois, ich wurde Nous bâtirions, wir wur—

bauern. den bauen.Tu bâtirois, du wurdeſt Vous bâtiriez, ihr wurdet

baurn. bauen.Il baätiroiĩt, er wurde bauen. Ils batiroĩent, fie wurden

bauen.
Imparfait. Singulier. Pluriel,

Je bâtifle, ich dauete. Nous bâtiflions, wir baue
‘Tu batiſſes, du baueteſt. ten.
Il bâtit, er bauete. Vous bâtilfiez, ibr baues

tet.Il bätiſſent, fie baueten.

Parfait. Singulier. Pluriel.
J'aye bâti, ich habe gebaut. Nous ayons bâti, wir bas
Tu ayes bâti,dn habeſt ge ben gebaut.

baut. Vous ayez bâti, ihr habet
11 ait bâti, er babe gebaut. gebeut.

lls ayent bâti, fie haben
gebaut.

Conditionnel Paſſé.

Singulier. Pluriel.Faurois bâti, ich bâtte ges Nous aurions bâti, it
baut oder ich wurde ge- hatten gebaut oder wir
baut haben. wurden gebaut haben.

Tu aurois bâti, du hatteſt Vous auriez bâti, ihr bâts
gebaut oder du wurdeſt tetgebaut oder ihr wur—
gebaut haben. det gebaut haben.

I! auroit bâti, er hatte ges Ils auroient bâti, fie bât-
baut oder er wurde ge- ten gehaut oder fie wur—
baut haben. deen gebaut haben.

È
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Plusque- parfait. Singul. Pluriel.
J'eulle bâti, ich hatte ge- Nous eullions bati, wir

baut. hatten gebaut.Tu eulſes bâti, du hatteſt Vous eulliez bâti, thr hat

gebaut. tet gebaut.I! eût bâti, er hatte gebaut. Ils euffènt bâti, fie hatten
gebaut.

Futur compolé. Singul. Pluriel-
J'aurai bâti, ich werde ge- Nous ‘aurons bâti, wir

baut haben. werden geibaut haben.
Tu auras bâti, du wirſt. Vous aurez bâti, ihr ivers

gebaut haben. det gebaut haben.
Il aura bâti, er wird ge- Ils auront buti, fie werden

baut haben. gebaut haben.

Infinitif.
Préfent. bâtir, bauen.
Parfait. avoir bdti, gebant haben.
Gérondi£ Préſent. bâtilfant, einer, der da bauet.
Gérondi£ Palſé. ayant bâti, einer, der da gebaut bat.
Participe. bâti, gebaut.

f de bâtir, zu bauen.
en batillant, im bauen.

Jà bâtir, oderL pout bâtir, um zu bauen.
Gérond.

1

Die dritte Conjugation in oir.
Indicatit Préfent-

Singulier. Pluriel.Je dois, td ſoll oder muß. Nous devons, wir ſollen.

Tu dois, du ſollft. Vous devez, ibr follet.
D doit, er ſoll. Ils doivent, ſie ſollen.
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Imparfait. Singulier.

Je devois, ich ſollte. 4

Tu devois, du ſollteſt.
Il devoit, er ſollte.

Parfait ſimple. Singul.
Je dus, ich ſollte.
’Tu dûs, du ſollteſt.
Il düt, er ſollte.

Parfait compolé. Singul
J'ai du, ich babe geſollt.
Tu as dû, du haſt geſollt.
I adũ, er hat geſolli.

Plusque-parfait. Singul.
J'avois dû, ich hatte ge

ſollt.
Ta ayois du, du hatteſt ge

ſollt.
Il avoit dû, er hatte ge-

ſollt.

Parfait antérieur, Singul,

Jeus dû, id) hatte geſollt.
Tu eus dù, du hatteſt ge-

ſollt.
Il eut du, er hatte geſollt.

Futur ſimple. Singulier.
Je devrai, ich werde ſollen.

Tu devras, du wirſt ſollen.

Pluriel.Nous devions, wir ſollten.

Vous deviez, ihr ſolltet.
Ils devoient, fie ſollten.

Pluriel.
Nous dûmes, wir ſollten.
Vous dûtes, ihr ſolltet.
Ils dûrent, fie ſollten.

Pluriel.
Nous avons dû, wir haben

gefolit.Vous avez dû, ihr babét

gelſollt.
Ils ont dû, fie haben ge

ſollt.

Pluriel.
Nous avions dû, wir bats

ten geſollt.
Vous aviez dû, ihr battet

geſollt.
Ils avoient dû, fie hatten

geſollt.

Pluriel.
Nous eumes dù, tir bats

ten geſollt.
Vous eutes dû, ihr hattet

geſollt.Us eurent dû, fie hatten

geſollit.

Pluriel,
Nous devrons, wir werden

ſollen.
Vous devrez, ihr werdet

ſollen.
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I1 devra, er wird ſollen. Ils devront, fie werden

ſollen.

Impératif.

Singulier. Pluriel.Dois, ſolle du. Devons, laßt uns ſollen.
Qu'il doive, er folle. Devez, follet.

Quils doivent, laßt fie
ſollen.

Subjonctif ou Conjonctif.

Préſent. Singulier. Pluriel.
Jedoive, ich ſolle. Nous devions, wir ſollen.
Tu doives, du ſolleſt. Vous deviez, ihr ſollet.
TI doive, er ſolle. Ils doivent, fie ſollen.

Conditionnel Préfent.

Singulier. Pluriel.Je devrois, td) wurde fols Nous devrions, wir oürs

len. den ſollen.Tu devrois, du wurdeſt Vous devriez, ihr wurdet

ſollen. ſollen.[IL devroit, er wurde fols Ils devroient, fie wurden

len. ſollen.Imparfait. Singulier. :i Pluriel.
Je dûlfe. id ſollte. Nous düffions, ‘toit foifs
Tu dulſes, du ſollteſt. ten.
Il dût, er ſollte. Vous dûffiez, ihr ſolltet.

Ils duſſent, fie ſollten.

Parfait. Singulier. Pluriel.
J'aye dû, ich habe geſollt. Nous ayonsdi, wir haben
Tu ayes dû, du habeſt ges geſollt.

ſollt. Vous ayez dû, ihr habet
Il ait dû, er habe geſollt. geſollt.

Ils ayent di, fie haben ges

ſollt.
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Conditionnel Paſſe.“.

Singulier.
J'aurois dù, ich hatte ge

ſollt oder ich wurde ges

ſollt haben. 10Tu aurois dû, du hatteſt
geſollt oder du wurdeſt
geſollt haben.

I! auroit dû, er hatte ges
ſollt oder er wurde ges
ſollt haben.

Plusque- parfait. Singul.
Feulle au, ich hatte geſollt.

Tu eulles dû, du hatteſt
geſollt.

Il eût dû, er hatte geſollt.

Futur compofé Singul.
J'aurai dû, ich merde ges

folt haben.
Tu auras dù, du wirſt ges

ſollt baben.
I aura dû, er wird geſollt

haben.

Pluriel,‘Nous aurions dû, toit
bâtten gefolft oder wir
wurden geſollt haben.

Vous auriez dû, ihr huttet
geſollt oder ihr wurdet
geſollt haben.

Ils auroient dû, fie hatten
Gefollt oder fie wurden
geſollt haben.

Pluriel
Nons eullions dû, wir hat"ne.

ten geſollt.
Vous eulliez dû, ihr bâts

tet gelſollt.
Ils euffent dû, fie hatten

geſollt.

Plurlel.
Nous aurons di, fvit vers

den geſollt haben.
Vous aurez dù, ihr wer

det geſollt haben.
Hs auront dû, fie werden

geſollt haben.

Infinitif.
Préfent, Devoir, ſollen.
Parfait. avoir dû, geſollt haben.
Gérondif Présent. devant. einer, der da ſoll.
Gérondif Paſſe. ayant dû,
Participe. dù, geſollt.

einer, der da geſollt hat.

de devoir, zu ſollen.
en devant iGérond. 4 2j a devoir, oder

1 pour devoir,

m ſollen

um zu ſollen.



Die vierte Conjugation in, re.
lndlicatif Préſent Abfolu.

Singnlier.
Je vends, ich verkaufe.
Tu vends, du verkaufſt.
Il vend, er verkauft.

i

Imparfait. Singulier.
Je vendois, id verkaufte.
Tu vendois, du verfauf-

teſt.
Ilwendoit, er verkaufte.

Parfait ſimple. Singul.
Je vendis, ich verkaufte.
Tu vendis, du verkaufteſt.
Il vendit, er verkaufte.

Parfait compofé. Singul.

J'ai vendu, ich babe vers
kauft.

Tu as vendu, du haſt ver
kauft.

Il a vendu, er bat vers
kauft.

Plusque-parfait, Singul.

Pluriel.
Nous vendons, wir ver—

kaufen.
Vous vendez, ihr verfaus

fet.
Ils vendent, ſie verkaufen.

Pluriel.
Nous vendions, wir vers

kauften.
Vous vendiez, tr verkauf

tet.
Ils vendoient, fie verkauf-

ten.

Pluriel.
Nous vendimes, wir ver

kauften.
Vous vendites, thr ver

kauftet.
Is vendirent, ſie verkauf

ten.

Pluriel.
Nous avons venclu, wir

haben verkauft.
Vous.avez vendu, ihr ha

bet verkauft.
Ils ont vendu, fie haben

verkauft.

Pluriel.
lavois vendu, id hatte Nous avions vendu, wir

verkauft. .1
hatten verkauft.
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Tu avois vendu, du hat- Vous aviez vendu, ihr

teſt verkauft. hattet verkauft.
IJi avoit vendu, er hatte Ils avoient vendu, fie bats

verkauft. ten verkauft.
Parfait antérieur. Singul. Pluriel,
J'eus vendu, ich hatte ver- Nous eumes vendu, wir

kauft. hatten verkauft.
Tu eus vendp, du hatteſt Vous eutes vendu, ihr

verkauft. hattet verkauft.
Il eut vendu, er hatte ver- Is eurent vendu, fie hat

ft f fauft.aut. ten verFutur ſimple. Singulier. Pluriel.
7

Je vendrai, ich werde ver- Nous vendrons, wir wer

kaufen. den verkaufen.
Tu vendras, du wirſt ver- Vous vendrez, ihr werdet

kaufen. verkaufen.“Il vendra, er wird verkau- Ils vendront, fie werden

fen. verkaufen.

LE es

Impératif,

Singulier. Pluriel.Vends, verfaufe. Vendons, laßt uns vers
Qu'il vende, er verkaufe. kaufen.

Vendez, verkaufet.
Qu'ils vendent, fie môgen

verkaufen.

Subjonctif ou Conjonctif.
Tr

Singulier. Pluriel.Je vende, ich verkaufe. Nous vendions, wir ver
Tu vendes, bu verfaufeft. taufén.
U vende, er verkaufe. Vous vendiez, ihr ver-

kaufei.
Ils vendent, fie verkaufen
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Conditionnel Préfent,

Singulier.
Je vendrois, ich wurde

verkaufen.
Tu vendrois, du wurdeſt

verkaufen.
Il vendroit, er wurde pers

kaufen.

Imparfait. Singulier.
Je vendille, ich verkaufte.
Tu vendilles, du verkauf

teſt.
I vendit, er verkaufte.

Parfait. Singulier.
J'aye vendu, id) habe vers

kauft.
Tu ayes vendu, du habeſt

verkauft.
Il ait vendu, er habe vers

kauft.

Sin gulier.
J'aurpis vendu, ich hatte

verkauft oder ich wurde
verkauft haben.

Tuaurois vendu,-du hat
teſt verkanft oder du
wurdeſt verkauft haben.

Il auroit vendu, er bâtte
verkauft oder er würde
verkauft haben.

2

Plusque-parfait. Singul.
‘T'eulle venda, ich hatte

verkauft.

Pluriel.
Nous vendrions, wir wur—

den verkaufen.
Vous vendriez, the wur—

det verkaufen.
Ils vendroient, fie tvürder

verkaufen.

Pluriel.
Nous vendilfions, wir ver

kauften.
Vous vendilliez, ihr ver

frustet,
Ils vendillent, fie verkauf

ten.

Pluriel.
Nous ayons vendu, wir

haben verkauft.
Vous ayez vendu, ihr ha

bet verkeauft.
Ils ayent vendu, ſie haben

verkauft.

Conditionnel Pallé.

Pluriel.
Nous aurions vendu, wir

bâtten derfauit oder mir
wurden verkauft haben.

Vous auriez vendu, ihr
hattet verkauft oder ihr

würdet verkauft haben.
Ils auroient vendn, fic bâts

ten verkauft oder ſiewur
den verkauft haben.

Pluriel.
Nous euſſions vendu, wir

hatten verkauft.
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Tu eulſes vendu, du hâts Vous eulliez vendu, ihr

teſt verkauft. bâteet verkauft.
Il eut vendu, er hatte ver- Is evllent vendu, fie hät

kauft. ten verkauft.

Futur compolé, Singul. Pluriel,
J'aurai vendu, ich werde Nous aurons vendu, wir

verkauft haben. werden verkauft haben.
Tu auras vendu, du wirſt Vous aurez vendn, ihr

verkauft haben. werdet verkauft haben.
D auravendu, er wird pers Ils auront vendu, fie wer

kauſt haben. den verkauſt haben.

lnfinitif.
Préſent. ‘vendre, derfaufen.
Parfait. avoir vendu, verkauft haben.
Gérondif Préfent. ‘vendant, einer, der da verkauft.
Gérondi£ Paſſé. ayant vendu, einer, der da verkauft

hat.
Participe. vendu, verfauft.

"y de vendre, zu verkaufen.
en vendant, im verkaufen.

Gerond. à vendre, oder
L pour vendre, um zu verkaufen.

Verbe PassiËf.
Etre aimé, geliebt ſeyn.

Préfent. Singulier. Pluriel.
Je ſuis aimé, m. aimée,f. Ncusfommes aimés, m.

ich werde geliebt. aimées, wir werden
geliebt.

Tuesaimé, aiĩmée, Vous ôtes aimés, aiméès,
du wirſt geliebt. ihr werdet geliebt.

n
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Il (elle) eſt aimé, aimée,

er (ſie) wird geliebt.

Imparfait. Singulier..
Pétois aimé, ich wurde ge

liebt.
Tu étois aimé, du wur

deſt geliebt.
Il étoit aimé, er wurde ges

liebt.

Parfait ſimple. Singulier.
Je fus aimé, id bin ges

liebt worden.
Tu fus aimé, du biſt ges

liebt worden.
I! fut aimé, er iſt geliebt

worden.

Parfait'compofé. Singul.
J'ai été aimé, id bin ges

liebt worden.
Tu as été aimé, du biſt

geliebt worden
a été aimé, er iff'geliebt

worden.
Plusque-parfait. Singul.

J'avois été aimé, ich var
geliebt worden.

Tu avois été aimé, du
wareſt geliebt worden.

Il avoit été aimé, er war
geliebt worden.

Parfait antérieur. Singul.
J'eus été aimé, id war

geliebt worden.

Ils (elles) [ont aimés, ai-
mées, ſie werden ges
liebt.

Pluriel.
Nous étions aimés, wir

wurden geliebt.
Vous étiez aimés, ihr wur

det geliebt—
Ils étoient aimés, fie wur

den geliebt.

Pluriel.
Nous fumes aimés, wir

ſind geliebt worden.
Vous futes aimés, ihr ſeyd

geliebt worden.
Ils furent aiunés, fie find

geliebt worden.

Pluriel.
Nous avons été aimés, wir

find gelirbt worden.
Vous avez été aimés, ihr

ſeyd geliebt worden.
Hs ont été aimés, fie find

geliebt worden.

Pluriel.
Nous avions été aimés,

wir waren gelietbt wor
den.

Vous aviez été aimes, ihr
woaret geliebt worden.
Ils avoient été aimés, fie

waren geliebt worden.
Pluriel,

Nous eumes été aimés,
wir waren geliebt worden.

F
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Tu eus été aimé, du warſt Vous eutes été aimés, ihr

geliebt worden. waret geliebt worden.
Il eut été aimé, et war Ils eurent été aimés, fie

geliebt worden. waren geliebt worden.

Futur 'fimple. Singulier. Pluriel,
Ie ferai aimé, ich werde Nous ferons aimés, wir

geliebt werden. werden geliebt werden,
Tu feras aimé, du wirſt Vous lerez ainiés, ihr wer

geliebt werden. den geliebt werden.
Il fera aimé, er wird ges Ils leront aimés, ſie wer

lieht werden. den geliebt werden.
Imperatit.

Singulier. Pluriel.Sois aimé, werde geliebt. Soyons aimés, laßt uns
Qu’il ſoit aimé, et werde geliebt werden.

geliebt. Soyez aimés, werdet ges
liebt.

Qu'ils ſoient aimés, laßt
ſie geliebt werden.

Subjonctif ou Conjonctif.

Préfent Singulier. Pluriel.Je fois aimé, m. aimée, f. Nous ſoyons aimés, m
ich werde gebliebt. aimées f. wir werden

Tu fois aimé, aimées f. geltebt.
du werdeſt geliebt. Vous foyez aimés, aimées,

II (elle) foit aimé, aimée, ihr werdet geliebt.
er (fie) merde geliebt. Ils Celles) font aimés, ai-

mees, ſie werden geliebt.

Conditionnel Prélent.

Singulier. Pluriel.’Je ſerois aimé, ich wurde Nous lerions aimés, wir
geliebt werden. wurden geliebt werden.

Tu ferois aimé, du wür- Vous feriez aimés, ihr
deſt geliebt werden. wurdet geliebt werden



II ſeroit aimé, et wurde
geliebt werden.

Imparfait. Singulier.
Je fuile aimé, ich ware ge

liebet.
Tu fulſes aimé, du wareſt

geliebet.
Il fut aimé, er ware ge

liebet.

Parfait. Singulier.
J'aye été aimé, td ſey ges

liebet worden.
Tu ayes eté aime, du ſeyſt

geliebet worden.
Ii ait été aimé, er ſey ges

liebet worden.
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Ils ſeroient aimés, fie wur

den geliebt werden.

Pluriel.
Nous fulſſions aimés, wir

waren geliebt.
Vous fuffiez aimés, ihr

waret geliebt.
Ils fullent aimés, fie wa

ren geliebt.

Pluriel.
Nous ayons été aimés, wir

ſeyn geliebt worden.
Vous ayez été aimés, ihr

ſeyd geliebt worden.
Tls ayent été aimés, fie

ſeyn g:Kebr worden.

Conditionnel Palré.

Singulier.
aurois étéaimé, ich wur

de geliebt worden ſeyn.
Tu aurois été aimé, du

wurdeſt geliebt worden
ſeyn.

I auroit étéaimé, et wur
de geliebt worden ſeyn.

Plusque-parfait. Singul
Jeulſſe été aimé, ich ware

Geliebet worden.
Tu eulles été aimé, du

wareſt geliebt worden.
Il eut été aimé, er ware

geliebt worden.

Pluriel.
Nous aurions été aimés,

wir wurden geliebt wor
den ſeyn.

Vous auriez été aimés,
Aihr wurdet geliebt wor—

den fepn.
Is auroient été aimés, fie

wurden geliebt worden
ſeyn.

Pluriel.
Nouseuffions été aimés,

wir waren geliebt mors
den.

Vous euffiez été aimés, tt
waret geliebt worden.

Ils euſſent été aimés, fie
waren geliebt worden.

F a
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Futur compolé. Singul. Pluriel.
J'aurai été aimé, ich werde Nous aurons été aimés,

geliebt worden ſeyn. wir werden geliebt wor
Tu auras été aimé, du den ſeyn.

wirſt geliebt worden Vons aurez été aimes, ihr

fes. tverdet geliebt wordenD) aura été aimé, er wird ſeyn.
geliebt worden ſeyn. Ils auront été aimés, fie

werden geliebt worden
ſeyn.

Infinitif.
Préſ. être aimé, geliebt werden.
Parf. avoirété aimé, geliebt worden.ſeyn.
Gérondif Préſ. étant aimé, einer, der da geliebt wird.
Gérondif Pallé. ayant été aimé, einer der da geliebt

worden iſt.
Participe. été aimé, geliebt worden ſeyn.

r d’être aimé, geliebt zu werden.
Gérond. en étant aimé, indem man geltebt wird.

1 à être aimé, oder
L pour être aimé, um geliebt zu werden.

Das Verb. Imp. Ind. Préſ. Falloir, müffen, il
faut, man muß. Imp. il falloit, man mußte. Parf. S.
il fallut, man mußte. Parf. Comp. il a fallu, man
bat gemußt. Plusq. il ent fallu, man hatte gemußt.
Parf. ant. il eut fallu, man hatte gemußt. Futur, il
faudra, man wird muſſen. Imp. qu’il Faille, daß man
muſſe. Conj. Préſ. il faille, n.an müffe. Condit. Preſ.
il faudroit, Man würde müffen. Impark. il Falfut,
man mußte. Par, il ait fallu, man habe gemußt. Con-
dit. palſ. il auroit fallu, man wurde gemußt haben.
Plulq. il eut kallu, Man hatte gemußt. Fut. il aura
fallu, man wird gemußt haben.

Wenn das Verb. Falloir perſonaliter ſoll gebraucht
werden, ſo geſchieht ſolches entweder mit dem Infinit.
oder Conjonct.; mit dem Infinit, geſchieht es auf die
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Weiſe: Préſ. il me faut aller, ich muß gehen. Mit
dem Conjonct. alſo: il faut que j'aille, ich muß ges
ben, il Faut que tu ailles, illtaut qu’il aille, it faut
que nous allions, il faut que vous alliez, il faut
qu'ils aillent. fs 4

Die Verb. Irregul. finb, welche von den gewohn
lichen Regeln der Conjugation abweichen.

Aller, gehen, I. Conjugation.
Ind. Préf, Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous

allez, ils vont. Parf. Simp. j'allai. Parf. Comp. je fuis
allé, Fntur j'irai, Imper. va, qu’il aille, allons, allez,
qu'ils aillent. Conj. j'aille, tu ailles, il aille, nous al-
lions, vous alliez, ils aillent. Parf. je fois allé, Part,
allant. Sup. allé,Aller wird auch réciproque conjugirt, als: je m'en
vais, tu t'en vas, il l'en va, nous nousen allons etc,

Dormir, ſchlafen, II. Conj.
Ind. Prél. Je dors, tu dors, il dort, nous dors

Mons, vous dormez, ils-dorment. L'arf Simp. je dor-
mis. Imp. dors, qu’il dorme, dormons, dormez,
qu’ils dorment, Conj. je dorme, tu dormes, il dor-
me, nous dormions, vous dormiez, ils dorment,
Part, dormant, Sup. dormi. Coiup. l'endormir.

S'aſſeoir, ſich ſetzen, III. Conij.
Ind. Préſ. Je m'allieds, tu t'aſſieds, il ſ'aſſied,

nous nous aſſéyons, vous vous alléyez, il l’afféyent.
Im» je m'alléyois, nous nons afféyions, Parf. Simp.

1*Je m'affis. Parf, comp: jerme fnis allis, Fut, je m’afs
féyerai, linper. alfieds-toi, qu'il l'aiféye, afféyons-
nous, alléyez-vous, qu’ils l'aléyent. Conj. je m'aſ-
fève, nons nous afféyons. Imp. Opt. je m'allierois.
hup. Conj. je m'alliffe. Parf. je me fois allis. Part.
l'alféyant. Sup, affis.

Foire, trinken, IV. Conj.
Ind. Prél. je bois, tu bois, ilboit, nous buvons,
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vous bavez, ils boivent. Parf, simp. je bus. Parf.
comp, j'ai bu. Fut. je boirai. Imp. bois, qu'il boive,
Conj. je hoive, nous buvions, Part. buvant Sup. bu.

Dire, ſagen.
Ind. Préf. Je dis, tu dis, il dit, nous diſons, vous

dites, ils diſent. Parf. Simp. je dis Parf comp j'a’
dit. Fut. je dirai. Iinp. dis, qu’il diſe, diſons, dites, 1

qu'ils difent. Part. diſant. Sup. dit,

uebungen für die Anfanger
aus bem Deutſchen ins Franzoſiſche zu überſetzen.

GNDer Konig iſt auf der Jagd.
Er iſt der ehrlichſte Mann von der Welt.
Die Sonne iſt größer, als die Erde.
Er har ſehr viel Verſtand.
Jch komme ans Jtalien, mein Herr.Das iſt ein guter und gelehrter Mann.

Jch habe Sie eine Stunde erwartet
Sechneiden Ste es mit einem Meſſer.
Jch babe weder Gold noch Silber.
Ein tauferd ſechs hundert vier und neunzig.
Er hat mehr Gluck als Verſtand.
Was ſchlagt die Glocke?
Ste haben uns die Bucher gebracht.
Dieſe Baume find vol Fruchte.
Er bat gute Meinung von fich ſelbſt.
Wo iſt mein Degen?
Er ſagte, daß dieſes Haus ihm zugehorte.
Das iſt ein Mann, der gut ſpricht.
Warum wollen Sie nicht kommen.
Gott iſt allmachtig.
Er wunſchte daß man ihn in Ruhe laſſe.
Kaufen Sie mir ein Buch.
Jch kann nicht leben ohne zu trinken.



Er hat nichts zu thun.
Er hat nicht die Freiheit auszugehen.
Ich ging geſtern ſpazieren mir ſeiner Tochter.
Haden Sie die Opera geſehen?

FH hatte gewunſcht mein lieber Sohn.
Er und ich haben die Reiſe mit einander gemacht.

Jn ich bin es, der es gethan hat.
Die Kinder ſollen ihren Vater und Mutter ehren.
Er lebet von Brod und Waſſer.
Er iſt ſehr ſchon und reich.
Warum arbeitet er nicht?
Jm Frieden und im Kriege.
Er ſpringt uber den Tiſch.
Er iſt auf dem Lande oder in der Stadt.
Gebt mir meinen Schlafrock.
Es iſt ein Loch in dem Strumpfe.
Jch weiß nichts Neues.
Wie diel wollen Sie haben.
Wohnet er weit von hier?
Warum, heute iſt Poſttag.
Die Federn taugen nichts.
Als Heinrich der vierte im Begriff war.

Jch bi Kon'g
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n euer teFc kann nicht begreifen. mel
Man ſagte ihm eines Tages. (int
Es ſind drei Dinge.
Verlaſſen Sie ſich auf mich.
Laſſen Sie es auf die Probe ankommen.

Mit willigem Herzen.
Wir wollens thun, wenn Sie es befehlen.
Jch will mir die Freiheit nehinen.
Wir wollen keine Umitände machen.
Wir haben lange das Gluck nicht gehabt.
Mein Herr, ich werde Sie nicht langer aufhalten.
Gonnen Sie mir öfter dieſe Ehre.
Weil Sie es denn durchaus haben wollen.

Es iſt mehr als zu wahr—
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Um Jhnen die Wahrheit zu ſagen.
Go wahr als ich ein ehrlicher Mann bin.
Nichts iſt gewiſſer als das.
Jch rede aufrichtig und offenherzig.Haben Sie meinen Bruder nicht geſehen.?

Die Menſchen ſind niemals mit ihrem Stande zufrie—
den.

Begnuge dich mit dem was du beſitzeſt.
Der Mrenſch iſt unter allen Geſchopfen das edelſte.
Gott ſchuf den Menſchen nach ſeinem Bilde.
Da er bei mir geweſen iſt.
Du biſt geliebt worden.
Wenn ich ſtark laufe, ſo ſchwitze ich.
Als ich ſtark lief, ſo fiel ich.
Käme id) zu fruh, fo wurde mir die Zeit lang.
Jch habe fleißig geſchrieben.
Gott verlaßt die Seinen nicht.
Jch ſage dir, daß id nicht hore.
Kommt er heute nicht, fo kommt er morgen.
SL fhon mie Jones davon ſotechen.

Jch werde ja nicht vor Jhnen gehen!
Es iſt mir Ehre genug nach Jhnen zu gehen.
Er ſcheuet weder Gott noch Menſchen.
Weder Tod noch Leben.
Jch liebe dich zwar herzlich.
Entweder du biſt toll, oder du willſt es werden.
Wir wollen euch, wills Gott ubers Jahr beſuchen.
Sprechen Ste deutſch mein Herr.Sie werden mir einen ſehr großen Gefallen erweiſen.

Jch zweifle fer, daß ich gut deutſch ſpreche.
Ach! Gie ſchmeicheln mir nur.Es iſt nicht mehr nothig, daß Sie einen ſuchen.

Ziehen Sie ſich an, und kommen Sie mit mir.
Wer iſt indeſſen bel meinem Vater?
Hat man ihm ſchon zur Ader gelaſſen?
Ich glaube er iſt ausgegangen.
Sehr wohl, Jhnen aufzuwarten.
Wir kennen uns ſchon feit langer Zeit.



Jch habe nicht die Ehre dieſelben zu kennen.
Wie gefalle Fhnen das Wetter?
Haben Sie denn fo große Luſt ſpazieren ju geben?,
Wer iſt denn in dieſer Geſellſchaft?
Die Glocke ſchlagt, es iſt Zeit dahin zu gehen.
Mein, nein, wir haben noch Zeit ubrig.
Wie viel Meilen haben Sie heute zuruckgelegt?
Was belieben Sie fur Wein? rothen oder weißen?
Bringet mir guten Rheinwein.
Erweiſen Sie mir doch dieſe Gefalligkeit.
Jn Wahrheit, das iſt ein guter Nath.
Die Schuld kömmt auf Jhn.
Es giebt einige Dinge, welche in unſerer Macht find.
Wir ſind Herren uber unſre Meinungen. in
Uin vergnügt und ruhig zu leben.
Es ſtehet nicht in nnferm Vermogen.

Wenn du nicht ein unerſattlicher Geizhals geweſen
wareſt.Und nehme davon ſoviel er wolle.

Wann ich zu Mittag eſſe, fo eſſe ich nicht zu Abend.

Was ſehe ich? 4Jch haſſe diejenigen, die mich haſſen.
Jch vergelte Boſes mit Gutem, wann id kann.
Jch ſtehe alle Morgen um vier Uhr auf. A

Fc fage nicht alles was id thue. ä
IJch weiß davon mehr als ich ſage. à
Sd kann nicht leiden daß man mich verachte.

Wann mich frieret.
Wann ich Luſt zum trinken habe.
Wann ich franzoſiſch ſpreche, fo fpotter man meiner.

En François, pour les traduire en Allemand.

TT1N ous ſommes les maitres de nos opinions.
Habillez vous vitement et venez avec moi
Sa maladie eſt- elle donc li dangereuſe?

l.



90Otez votre robe de chambre et mettez d'autres ha-

bits.
Qu'eſt-ce que le Médecin dit de [a maladie.
Le Coquin! doit-il ſortir fans ma permiſſion.
Fort bien, Monfieur, je n’y manquerai pas.
Vous venez de la France, et vous parlez li bien al-

lemand.Faut-il que j'aille encore quelqu’autre part,

Non, allez vite, et revenez d'abord.
Vous me ferez l’honneur de reſter un momentchez

moi.
En vérité, le tems ne m’invite pas à ce plaiſir.
Ce font tous nos voiſins, bons amis et bonnes amies,
Faites cela Monſieur, je le payerai volontiers.
Combien vous manq:ie-t- il pour faire vingt écus?
Voulez-vous auſſi de la doublure pareille àlamienne?
J'ai pourtant peur qu’on ne le moque de moi.
Depuis la, dernière bataille tout eſt tranquille.
Ils feront donc obligés de se rendre.
Cette guerre cauſe au pays un dommage irréparable.
D'où vient, que vous avez l'air fi chagrin Monſieur?
Vous m'offenfez par de telles penlées.
Je ſens bien, vous en faites un ſecret.
Voulez vous parier un ducat, que je le devine.
Je ne ſuis pas À habile que vous dans cette science,
Les voyages ne font qu’un amuſement.
Pardormez-moi, cela ne conviendroit pas.
Ce fera donc pour une autre fois.
Votre Coufin m'a dit qu’il eſt bien faché contre vous,
Plus on l'étudie, plus on y trouve des beautés,
Ayez la bonté de m'en nommer quelques unes.
J'y verrai fans doute de belles choſes.
Mon cher ami, faites moi cette grace.
Que je ſuis malheureux, ſi cela elt.
C'eſt Fait de nous, nous ſommes perdus,
Dites encore que la neige n’eft pas blanche.
Taifez vous et ne m'en parlez plus.
Allez méêlez vous de vos affaires.
Au nom de Dieu, ne le faites point.
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Un hon confeil vaut mieux que l'or,
Dieu ne laiſſe pas prospérer le menteur.
Le menſonge conduit à tous les vices,
De tout mon coeur, chère Mère.
Gardez vous d’imiter les méchans.
Dieu a ſagement arrangé toutes choles.
Jouis avec joie des bienfaits de ton Dieu.
Ne rendez pas le mal pour le mal.
Ne convoitez point ce qui ne vous appartient pas.
Recherchez la juſtice et abltenez vous de l'injultice.
L'homme timide fouffre donhlement.
Avez-vous vu le Chien de ma Soeur?
lai toujours aimé les petits chiens,
Zontinuez lil vous plait,
/oilà qui paſſe, et que fait-il encore
Ve pourrais-je pas avoir un femblable chien.
Mais je vous prie de ne pas oublier le chat.
Ve riez, ni ne parlez jamais ſeul.
\yez foin de vous tenir la tête nette,
\bftenez vous de petits geſtes de mains,
l'enez le corps droit mon ami,
e venx fortir de lesclavage.

fe tue le Corps et l'ame,
left la moindre choſe que je voudrois faire,
Jous le ferons puisque vous le commandez.
e ne puis répondre à vos honnétetés.
e vous rends graces tres-humblement.

nous a comblés d'honneur et de civilités.
y a longtems que je n'ai eu l'honneur,

le ine croyez pas capable d’une telle méchanceté.
ela eft comine j'ai 'honneur de vous le dire,
uoique j'aye été inalade.
ncore que vous euffiez été là.
uand. vous aurez êté chez moi,
vous prie d’être ſage et de n’étre'pas fi opiniâtre.
ſnis grondé pour avoir été le dernier,
ai été pnni pour. n'avoir été ſage.
eſt nn plaiſir d'être avec vous.
eſt une honte d’être ſi pareſſeux. Tr



Aullitôt qu'elle fut au logis.
N'y avez -vons pas été ce matin?
N'a-t- elle pas été bien heurenfe
Py ferai, mais ma Soeur n’y fera pas.
Dites leur, qu'ils ſoient attentifs.
Je voudrdis que vous fulliez ici.
En cas que nons ne fuſſions pas ici,
Aulfitôt que j'aurai eu mon argent:
Plñt-à Dieu que j'euſſe eu mon argent.
J'én anrois allez, fi je voulois.
J'aurois beaucoup de peine.
J'aurai demain beaucoup des occupations,
Je l'ai fait [ans peine.
I] a la mine d’un honnéte hommes
Je le donnerai à un pauvre.
Ce ne font pas de bonnes raifons.
Ce ne font pas de bonnes manières.
Voilà du pain, du vin, du fromage.
Il partira demain pour Hambourg. AS

Frapper aveo la main on avec le baton.
J'aime mieux le vin que l’eau.
Je n’en fuis pas content.
Il voudroit avoir eu ma part.
Ayant l'argent dans la main,
Je me dépécherai tant que je pourrai,
Je me dépêche tant que je puis,
Voulez vous venir demain cher moi?
N'’avez-vons pas une plume à me prêter.
Donnez moi une fenille de papier. J

Je la cacheterai premièrement,
C'eſt le valet de Monfeur votre Oncle, 1

Faites lui réciproquement mes complimens.
C'eſt celui qui eſt habillé de rouge.
Mes affaires ne me le permetzent pas cette fois,
En vérité je ne vous croyais pas ici,
Vous m'apprenez une agréable nouvelle,’
Pour renouveller notre ancienne connoiſſance.
Je vous remercie de [a part, je n'y manquerai pas.
Si elle eſt (age, elle fera la bien venue,

J

J
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Que chacun dife la vérité, et évite le menfonge.
Le trompeurment preſque toujours pour fon intérêt,

Traits-d'hiſtoires choifis
renfermant des penlées ingénieufes et inftruclives.

A ‘Ç0

Etienne Roi de Pologne 1 difoit à ceux qui le vou-
loient 2 porter à contraindre fes fujets 3 d’une réli-
gion différente, d'embraller la ſienne; je fais Roi
4des hommes et non des conſciences 5. Il y a trois
choſes qui appartiennent à Dieu, créer 6 quelque
choſe de rien, annoncer 7 l'avenir, et doiiner 8 fur
les conlciences,

fr

1 Polen, 2 bewegen wollten, 3 Unterthanen, 4 Ko
nig, 5 Gewiſſen, 6 erſchaffen, 7 Zukunftige verkun—
digen, 8 herrſchen.

Semiramis, Reine 1 des Aſſyriens ordonna, 2
.quion mit cette infcription 3 fur fon Tombeau: 4
qui a beſoin 5 d’argeñt, ouvre ce Tombeau et qu'il
prenne tant 6 qu'il voudra, Darius Roi 7 des Perfes
le fit ouvrir, mais il Fut bien furpris, 8 quand au lieu
de trouver 9 destréfors, qu’il ne vit que ces paroles:
10 Si tu n’avois pas été un Avare 11 infatiable, tu
n'aurois pas voulu troubler les cendres 12 des morts,

1Koniginn, 2 befahl, 3 Ueberſchrift, 4Grab, s no—
thig, 6 fo viel, 7 Konig, 8 erſchrack, 9 finden, 10
Worte, 11 unerſattlicher Geizhals, 12 Aſche.

Trois Voyageurs 1 trouvèrent un tréfor et dirent
Nous avons faim, 2 qu’un de nous achete des mets.
Un d’eux prit cette commilſſion 5 et dit en hi-ané-
me, il faut que j'empoilonne la viande 4, afin qu'ils
meurent, et que je jouiſſe feul du tréfor. Tl exécuta
fon dellein 5 et mit du poiſon dans ce qu’il avoit ap-

J Les
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porté à manger, Les deux autres qui avoient con-
qu un lemblable deſſein contre lui pendant fon ab-
fence, 6 laſſaſſinérent 7 à fon retour, et demeurè.
rent les maitres du trélor. Après l’avoir tué, ils
mangérent les viandes et inoururent 8 taus deux.

1Reiſende, 2 Hunger, 3 aufgetragenes Amt, 4 das
Fleiſch vergiften, 5 Vorhaben, 6 Abweſenheit, 7
ermordeten ihn bei ſeiner Zuruckkunft, 8 ſtarben alle
beide.

Dans une compagnie qnelqu'un pour mepriſera
une ville diſoit que les habitans n’étoient que des
mangeurs d’ânes 2. Un homme d’efprit lui deman-
da l’il avoit été 3 dans ce pays là? et d'autre ayant
répondu qu’un feul jour. Il eſt donc étonnant, qu'ils
ne vous ayent pas mangé,

1 Derachten, 2 Efelsfreffer, 3 ob er in dem Lande ge
weſen ware.

Cicéron palſſant un jour devant la maiſon 1 d’un
de fes amis, qui ne fortoit jamais de fa chambre,
et qui paſſoit 3 [a vie dans l’oifiveté 4, il dit, mon
ami eſt enterré 5 ici.

1Haus, 2 niemals, 3 zubrachte, 4 Müfiggange, 5
begraben.

Un Usurier 1 prioit un Paſteur, 2 de précher vi.
vement contre l’ufure 3. Le Prédicateur crut, que
l’ufurier vouloit fe convertir 4, lui dit: ah! je vois
bien, que la grace de Dieu opère 5 en vons, l’ufurier
lui répondit: Vous n'y êtes pas. I ya tant d'Uſu-
riers dans la ville, que je ne gagne 6 rien; ſi vons
pouviez les corriger par vos prédications, tout le
monde. viendroit a moi ſeul.

1 ein Wucherer, 2 Prediger, 3 Wucher, 4bekehren,
5 wirket, 6 gewinne.

Les hommes ne ſont presque jamais content de
leur état 1; cependant ils le ſeroient tous, [ils ſui-
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voient le conſeil 2 du Sage qui diſoit. Si tu veux
être content, mets toi dans laSituation 3, où tu dois
être, fais lans réſiſtance 4, Ce que tu es obligés de
faire, et contente toi, ce que tu pollèdes.

1Stande, 2 Rath des Weiſen, 3 Stand, 4 Wider

ſtand.

Un jour il arriva qu'un navire fut ſurpris par un
grand orage 1Ÿ pendant que tout le monde y étoit
au milieu des frayeurs de la mort, le tems changea
tout d'un coup 2 et fe mit au beau. Le navire, dé-
livré du péril 3, aullitôt les matelots l'abandonnè=
rent à un excés de joie 4, mais le Pilote 5 que le
danger avoit rendu ſage, leur dit ces mots. Il faut
fe réjouir avec modération, et le plaindre douce-
ment, parceque la vie, 6 n'eſt qu’un mélange con-
tinuel d'aſfliction et de joie:

1Sturm, 2 auf einem Mahle, 3 Gefahr, 4 Freude,
5 Steuermann, 6 Leben.

Un homme riche louant 1 fon fils de ce qu’il bu-
voit beaucoup 2, un de fes amis répondit: cette
louange 3 convient à une éponge 4, mais pas à un
homme.

1 lobete, à viel, 3 Lob, 4 Schwamm.
Comme un Mari lifoit une Lettre et ayant ap-

percu 2 que la Femme la liſoit avec lui, illa mit
fon Cachet fur la bouche, pour l'apprend.e par là
à taire 3, Ce qu'elle avoit lu.

1Brief, 2 merfte, 3 verſchweigen.

Deux Seigneurs le promenant 1 enſemble à la
Campagne, rencontrèrent un paylan qui battoit à
fon âne avec excès. Touchés de compallion, pour
cette pauvre bête ils dirent au payſan: Mon ami,
que tu es cruel 3 de maltraiter ainſi cette pauvre
bête, Ce payfan ayant ôté fon Chapean 4, le tour-
ne reſpectueuſement 5 vers fon âne, et lui dit: Par-
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don, Monfieur âne, je ne croyois pas que Vous euf-
ſiez des amis.

1 fpabteren mit einander, 2 ſchlug, 3 unbarmherzig,
4 Huth, 5 ebrerbletiger Weiſe.

Platon, voyant un jeune homme 1 occupé à
jouer 2 lui en fit des reproches trés-vifs: „—e ne
joue qu’un très petit jeu, lui réponditle jeune hom-
me. „Eh! comptez vous pour rien, répliqua lë
Sage, l’habitude 3 du jeu que vous contractez par
ulà

1 junger Menſch, 2 ſpielen, 3 Gewohnheit.

On demandoit au chevalier B. quels biens un
père, devoit laillerjà fes enkans. „La vertu 1 et la
„Sageſſe, répondit-il, ces richelles ineſtimables,
„qui ne craignent ni pluie, ni vent2, ni tempêteg,
ss Ni violence humaine.‘

1Tugend, 2 Wind, 3 Sturm.
Quelqu'un demandant à D. comment il pourroit

fe venger de [es ennemis 1 il lui répondit: En de-
venant honnéte homme 2 et homme de bien.“

1 feine Feinde, 2 ehrlicher Mann.
Théodoric avoit un Miniſtre catholique qu’il ai-

moit beaucoup i. Ce Miniftre crut pouvoir ſ'aſſu-
rer de plus en plus les honnes graces de [on Maitre
en renoncant 2 à fa Réligion. Théodoric l'ayant ap-
pris, le chaſſa de ſa cour 3. „Si cet homme, dit- il;
»,eft infidèle 4 à Dieu; me fera-t-il fidèle, à moi
„qui ne ſuis qu’un homme.
1 fehr liebte, 2 entfagte, 3 Hofe. 4 untreu.

Pourquoi 1 SeigneurWous livrez vous avec tant
„d'ardeur 2'à l’étude de la philoſophie,“ difoit quel-
qu'un à un Monarque? „A quoi peut-elle vous ſer-
„vir?“ „Elle m'enſeigne répondit le Roi, à

faire



„faire volontiers ʒ etavecplaifirce que les antres hom-
„mes font par la crainte des loix.“ 4

1 Warum, 2 Eifer, 3 gern, 4 Gefebe.
Le fils d’un Négociant 1 l'étoit livré dans [a jeuner-

feàtouslesexcès.2 Ilirrita lon pere, dont il iuépriſa
les ſages avis. Le vieillard 3 pres de finir [a carrière, fit
un acte par lequel il déshéritoit 4 fon jeune fils: celui-
ci, inſtruit dela mort de fon Père, a fuit les plus lérieu-
fes réllexions et a ſincérement pleurs fes égaremens
pallés et il ſ'eſt contenté de dire: je lai merité, Son
Frare, touché de cette modération, 5 et de cette heu-
reufe métamorphofe, eſt venule trouver, l’a embraſ-
féetlniadit: Mon Frère, parun testament qne voici,
notre pèrecommun m'a inſtitué lonlogataire univers
fel, mais iln'a voulu exclure que l’homme que vous
êtes aujourd’hui: ainſi je vous rends larpart, G qui vous
eſt dûe.
-1 Handelsmann, 2 Ausſchweifung, 3 alter Mann,

4 enterben, 5 Defdhetdenbeir, 6 Theil.

Alphonſe V Roi d'Arragon voyageoitun jour à che-
val, Un page, qui marchoit devant lui, le bleſſa 1 par
étourderie, en tirantune branche d'arbre, qui vint le
frapper à l'oeil. 2 Cet accident effraya d'abord tous les
Seigneurs de [a fuite, qui accoururent aullitôt, 3 et

ſapprochérent autour de lni. Le Roi, malgré la dou-
leur,4 qu’il lentoit, les raſſura, etlui dit enſuite d’un
air tranquille: „Ce qui me fait le plus de peine, 5
„c'eſt la peine et le chagrin 6 de ce pauvre page qui eſt
„caule de mia bleſſure.“ 7

1Verwundete, 2 Auge, 2 alſobald, 4 Schmerz, 5
Mae, 6 Beirubniß, 7 Wunde.
Un jeune Prince fuivi de plufieurs Seigneurs, al-

lantux jour à la chaſſe, t rencontra un pauvre vieil-
lard,2 qui l'étoit lail!é tombé ſous le poids d’un gros
Fagot, 5, dont il étoit chargé, Un de ces Seigneurs
touché de ce fpectacle, ſiélance auffitôt, du cheval en

G
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bas, Court à ce malheureux, l’aide à fe rélever 4 at
lui donne tout l’argent qu’il avoit fur lui. Après
quoi il alloit rejoindre la fuite du Prince, N'avez
vous pas honte, lui dit fon ami d'avoir quitté 5 le
Prince pour l'amour de ce gueux. 6 Pourquoi voulez-
vousquej'ai honte, d’avoir fait une action que l’hu-
manité 7 ordonne c'eft à vous à rougir. Le Prince
frappé de ces paroles, le choiſit pour fon favori etl'ho-
nora d'une eſtime particulière.

1 Fagd, 2 Greis, 3 Bundel, 4 wieder aufrichten, 5
verlaſſen ju haben, 6 Bettler, 7 Menſchheit.

Onrépondit 1 un jouräun homme, qui foutenoit
qu’il n’y avoit point de Démons 2 parcequ'il n’en avoit
jamais vû fur ce fondement, Monſieur, je puis croire
que vous n'avez ni Efprit 5 ni Jugement, ‘puisque je
ne le voispas.
1 Man antwortete, 2 Teufel, 3 Witz noch Verſtand.

L'armée Romaine étant rangée 1 en bataille, un
fat vint dire à Annibal, qu’il en trouvoit l'ordré admi-
rable. Cen'elt pas ce qui eſt le plus admirable, dit-il,
mais de ce que parmi à tant de gens il n’y en a pas un,
qui ſoit ſi lot 3 que toi.

in Schlachtordnung geſtellet war, 2 unter, 3 Narr.

Un riche Marchand ayant dit à fon domeltique,
que te donnerai-je pourtes iétrennes? celui-ci-lui de-
inanda: et pourquoi voulez-vous me donner des

“étrennes? Afin, répondit-il, que tn fois un honnête
homme, 2 comme mes autres ferviteurs, Neme don-
nez rien, car je veuxl'être fansrécompenle.3

1 junfneuen Jahre, 2 ehrlicher Kerl, 3 Belohnung.

Un juge n’ayantoccupé fa charge que peu de jours, 1
un ami lui diſoit agréablement. 2 Il eſt arrivé un grand
miracle 3 car nous avons et Un juge fi rigide 4 que per-
fonne n’a diné; ni loupé, ni dormi. 5
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1 tvenig Tage, 2 ſcherzweiſe, 3 Wunder, 4 ſtrenge,

5 gefchlafen.

L'illuſtre Grotius ayant étécondamné 1à unepri-
fon perpétuelle. 2 Après y avoir fouffert un traite-
ment, rigoureux, fa femme ayant remargné que
fes gardes ſe laſſoient de viliter, 4 et de fouiller uns
grand çoffre plein de livres et delinges qu’on envoyoit
blanchir, conſeilla à fon mari de le mettre dans ce
coffre, ayant Fait des trons 5 avec un Vil brequin, 6
à l’endroit où il avoit le devant de la tête, afin qu’il
pût refpirer, 7 Il ja crut et fut ainſi porté à Gorcum
chez un-de fes amis, d’oùil alla à Anvers déguilé g en
ménuifier, Cette Femme adroite feignit que ſon ma-
ri étoit fort malade, afin de lui donner le tems de fe
fauver, et pour ôter le moyen de le reprendre; mais
quand elle le crut en pays de fureté, elle le moqnoit
des gardes, Il y eut des juges, 9 qui conclurent à la
retenir prilonnière an lieu de fon mari, mais par la
pluralité des voix elle fut élargie et louée de tout le
monde, 10

verurtheilet, 2 ewig, 3 harte, à beſuchen,5 Locher,
6 Windelbohrer, 7 Athem holen, 8 verkleidet, 9
Richter, 10 Welt.
Nourshivan le juſte, étant un jour à la chaſſe, 1

voulu manger 2 du gibier qu’il avoit tué il n'avoit
point de ſel. 3 Il en envoya chercher au village 4 le
plus voiſin, en défendant dele prendre fans le payer.
Quel mal arriveroit-il, dit un des courtilans, 5 ſi
un Roi ne payoit pas un peu de Sel: N. répondit: fi
un Roi cueille une pomme 6 dans le jardin 5 d’un
de fes ſujets, le lendemain B les courtiſans coupent
les arbres, 9

mauf der Jagd, 2 Mildpret eſſen, 3 Salz, 4 Dorf,
5 Hofleuten, 6 Apſel, 7 Garten, 8 andere Tag, 9
Baume.
Un Roi avoit condamné à mort 1 un de ſes do-

G 2
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meſtiques: celui-ci étant ſans espérance, 2 ne ine-
nageoit plus rien et accabloit le Roi d’injures. 3 Que
dit-il? demanda le Roi à fon Favori, Seigneur,
il dit que les récompenfes 4 de l’autre vie font pour
tes Princes qui pardonnent et il vous démande gra-
ce, Je l’accorde, 5 dit le Roi, Un Courtifan, 6 depuis
long-tems ennemi 7 du Favori, avoit entendu le dis-
cours de ce Domeſtique. On vous trompe, dit-il à
fon maître; ce malheureux vous accabloit d'injures.
Le Roi répondit: Le menfonge8 qu’on m'a fait eſt
humain 9 et ta vérité eſt cruelle, 10

1Tode, 2 Hoffnung, 3 Beſchimpfung, 4 Belohnun
gen, 5 ich bewillige es, 6 Hofmann, 7 Feind, 8
Luge, 9 menſchlich, 10 grauſam.

Un certain gentil homme fortriche, mais d’un
viſage très 9 laid ſ'étoit fait peincre; ʒ la figure étoit
en entier dans la grandeurnaturelle, Il ne voulut pas
donnerce que le peintre 4 lui demandoit. Celui-ci
lui dit: très bien Seigneur, je garderai votre Figure; 5
le gentil-homme lui demande ce qu’il en feroit? Je
n'en ſuis pas en peine 6 répondit le peintre; je lui
mettrai une queue, 7 ce fera le Tableau d’un Singe
habillé. g Je [ais à qui le vendre, Le‘ gentil-homme
retire lon portrait et lui paya le prix. 9

1 ein gewiſſer Edelmann,2 haßlicher Geſichtsbilbung,
3 malen, 4 Maler, 5 Bildniß, 6 verlegen, 7 Schwanz,
8 gefleideten Affen, 9 Lohn.

Trois Voyageurs faiſant chemin enfemble, 1 ap-
perçurent une bête ſauvage qui venoit à eux.2 Deux
voyageurs montèrent fur un arbre, laifférent leur
compagnon dans le péril, 4 Il ſe jetta par terre tout
de ſon long, ne remuant ni pieds ni mains, et contre-
failant le mort.5 Cette bête le tenant pour mort et
l’en alla. Les trois Voyageurs l’étant ſauvés de la
lorte d’un fi grand péril, et en chemin Faisant ils lui
clenianderent ce que cette béte lui avoit dit à l’oreille,6
ilm'a dit de ne-compter jamais pour fes amis que
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seux dont j'aurai éprouvé la fidélité dans ma mau-

vaiſe 7 fortune.
mmit einander reiſeten, 2 welches auf fie los kam, 3
auf einem Baum, 4 Gefahr, 5 ſtellte ſich als wenn

er tod ware, 6 Ohr, 7 Ungluck.
Un homme d'elſprit, 1 infaltéparun gentil-hom-

me finpide, 2 qui Le glorifioitʒ toujours de fanoble[-
feet de ſes richeſſes, lui dit: Je crois Seigneur que vo-
tre Généalogie 4 eſt plus ancienne, 5 que vons ne pen-
fez vous-même, car votre première tige 6 eſt devant
Adam comment cela? Ini répondit le gentil-hom-

-me, C'eft que vous deſcendez 7 d’une béte, et les
“bêtes ont été crées g encore avant Adam.

rein witziger Mann, 2 dumm, 3 breit machte, 4 Ces
ſchlecht, 5 alter, 6 erſter Stamm, 7 abſtammen, 8

Herrſchaffen.
Alexandre le Grand ayant vû un jour Diogène

dans un Cimetière 1 lui demandoit ce qu’il Faifoit? et
que ce Philophe lui répondit: Je cherchois 2 les os
de votre père parmi ceux de mon valet, mais tout el
fi confondu 3 que je ne faurois les distinguer. 4

1Kirchhofe, 2 ich ſuchte die Gebeine, 3 vermiſchet,
4unterſcheibein.

I1 difoit auffi que les dangers le rendoient 1 ſage
parcequ'ils réveillent l’attention 2 et qu’ils augmen-
tent 3 l'expérience.

1 weiſe machten, 2 Aufmerkſamkeit, 3 und die Ers
fahrung vermehrten.

Un Philoſophe dit à un jeune homme qui parloit
1trop: „qu'un homme ſage parloit peu, et que la na-
ture nous avoit donné une langueo etcleux oreilles, ʒ

«pour montrer qu’il falloit une fois plus écouter 4 que

dParler.“
1 ju viel ſprach, 2 Zunge, 3Ohren, 4 bôren.
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Henri le Grand, Roi de France, fe promenoit 1 un

jour a pied, et étoit fuividu Duc2 de Mayenne, qui
lui avoit fait la guerre. Ce Duc étoit fort gros, et
mauvais3piéton. Le Roi prit plaiſir à le laler,4 en
le faiſant marcher longtems. La Promenade étant
finie, Mon Coulin, lui dit le Roi, voilà la ſeule vens
geance 5 que je prendrai jamais de vous.

1 fpagierre, 2 Heriog, 3 ſchlecht zu Fuße, 4 crmis
den, 5 Rache.

Un Bonlanger 1 d’Italie, ayantenvoyé [on fils pour
couper «ln bois dans ime Éorét, perdit fa coignée, et
n'oſant retourner au logis de [on père, ſuivit un ca-
valier qui paſſa par hazard dans le lieu'3 où il étoit,
Il ft des actions fi conrageufes dans toutes les occa-
ſions, où il ſe rencontra, qu'il devint commandant
d'armée et les Vénitiens pour récompen(er 4 le cou-
rage qu'il avoit fait paroitre clans la guerre contre Phi-
lippe duc de Milan, vers le milieu du quinzième Siè-
cle, 5 lui drefférent une Statue 6 équettre, lui faifant
un honneur'qu'ils n’acçordérent à aucun des autres
Capitaines.

wBacker, 2 Veil, 3 Ort, 4 belohnen, g Jahrhun
dert, 6 Statue zu Pferde.

Le Roi Henri IV à la prière d’un Prince donnale
cordon bleur à un Seigneur de fa cour, bien que
ce Seigneur eût peu de mérite, 2 Le nouveau Che-
valier, ſelon la coutume dit en le recevant: Seigneur
je n’en fuis pas digne, À quoile Roirépondit: Je le
fais trés bien, 3 mais à la prière de mon Coufin, je
n'ai puù vous refuler 4 cet honneur.

1Orderszeichen, 2 Verdienſt, 3 th weiß es wohl 4
abſchlagen.

Un Soldat Pruſſien ayantrecuune bleſſure au tra-
vers de la cuille, et banda [a plaie 1 avec fon mou-
choir. Son Officier Ini dit gril pouvoit le retirer,e

Le Collier de l’Ordre du s. Eſprit.



mais il aima mieux retourner au combat, en diſant:
Voyons, ſi je pourrai rendre la pareille à celui qui

m'a bleffé. 3
1 Wunde, 2 wegbegeben, 3 verwundet.

Alexandre le Grand tomba dans une dangereuſe
maladie 1 où il étoit abandonné de tous les medecins,
excepté de Philippe. Sur cesentrefaites 2 il recutdes
lettres, qui portoient que ce médecin avoit deflein
le lempoiſonner 3 Ce Prince fort en peine de ce

cqu’il devoit faire dans une conjoncture 4 fi fcheu-
fe:néanmoins foupconnant que ces lettres pouvoient
Être un artifice 5 de [es ennemis, et ſe fiant à la fidé-
lité de Philippe, il fe réfolut de lui donner à lire ces
lettres tandis qu’il feroit ſemblant de prendre le bru-
vage 6 pour reconnoitre ſ'il paroitroit quelque chan-
gement de Philippe. Mais l'égalite d'eſprit, avec la-
quelle il vit que Philippe lut ces lettres le perſuada
de l'innocence7 de fon Médecin et prenoit le remède

qui le guérit.
1 febr krank, 2 da dieſes vorging, 3 vergiften, aBe
ſchaffenheit, 5 kunſtliche Erfindung, 6 Getrank, 7

Unſchuld.
Théodole étant en converfation 1 avec Flavien

Patriarche d’Antioche lui dit, à l'occafion d’une ré-
volte 2 de cette ville: „Si Jélus C. tout Dieu qu’il
„eſt, a bien voulu pardonner 3 aux hommes dois je
pfaire difficulté de pardonner à mes fujets 4 qui in'ont
„offenſé, moi qui ne ſuis qu'un homme mortel com-

„me eux,‘1 Gefprâdh, 2 Aufruhr, 3vergeben, à Unterthanen.

Alexandre le Grand renvoya tous les Patiſſiers 1
que Ja Reine deCarielui avoit envoyés et lui fit dire:

„Que l'habitude 2 qu'il avoit de ſe lever 3 inatin, et de
„le donner beaucoup d'exercice, valoit mieux, que
„tons les racouts du monde.‘

1 Paftetentäcer, 2 Gewohnheit, 3 auffteben.



Un Marchand avoit un Barbet 1 et il étoit accou-
tumé d'aller feula la boucherie. 2 Onluimettoitune
Serviette a la gnenle,5 et dans cette Serviette l’argent
de la quantité de viande qu’on ſouhaitoit, il faiſoit [on
mellage 4 et rapportoit la viande au logis. Un jour il
fntrentontré par d'antres chienss qui voulurentle dé-
valiler,6 Ilentra dansla boutique d’un Patiſſier, mit
fa Serviette à terre, vint ſe battre contre les autres
chiens, les mit en fuite, vint reprendre [a Serviette
et continua {a ronte. 7

1 Pudel, 2 Schlachthaus, 3 Maul, 4 Bothſchäft,
5 Hunde, 6 pländern, 7 ſeinen Weg.

Du tems de S. Louis les kemmes riches portoient
des ceintures 1 d’or, etles autres Dames portoient ſeu-
lement dorées. 2 Il étoit défendu par une ordonnan-
ce 5 de ceroi, aux femmes débauchées 4 d'en porter.
Apres la mort de ce roi, elles en portérent comme les
honnêtes femmes, ſans ſe foncier 5 de cette ordonnan-
ce, parceque perſonne nela ſoutenoit. Cela fut cauſe
qu’elles n’en voulurent plus porter, diſant pour leurs
raifons, que bonne rénommée vaut inieux que cein-
rure dorde.

x Gurtel, 2 vergoldet, 3 Befehl, 4 unzuchtige Weibz
perfon, 5 bekümmern.

Un homme de qualité 1 qui avoit le nez fort conrt, 2
raillant an laboureur ʒ qui l'avoit fort long; Pourquoi
en voulez voustantäamonnez Monfieur, hui dit lela-
boureur, eſt te que vous croyez qu’il a été fait aux
dépens du vôtre 266

 vornehmer, 2 kurz, 3 Ackermann.

Un Echévin 1 de Saumur en Anjou, choiſi pour
haranguer 2 le Roi, commenca ainſi: Les habitans 3
de votre ville de Saumur, Sire, ont tant de jo:er4 de
voir votre majelté, que après ces paroles il de-
meura court. Le duc de Brézé difoit au Roi: Oui
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jeſté, qu’ils ne peuvent l’exprimer. 5
1 Dürgermeifier, 2 Rede halten, 3 Einwohner, 4
Freude, 5 ausdrucken.

Un archévêque 1 palſant un jour dans unvillage
accompagné 2 de pluſieurs hommes arniés; un pay-
fan fe prit fort à rire en le voyant, Le Prince l'en
étantaperçu 3 lui demanda la canſe. C'eſt Mr. dit-il,
qu’il me femble que votre Prince St. Pierre n'al-
loit point ainſi en campagne. Mon ami, lui dit l'ar-
chévêque, je marche ainfi accompagné parceque je
fuis Duc, auili bien qu’Archévêque, Je le crois, lui
répondit le payſan; 4 mais ajouta t-il 5 Mr. file Duc
va en Enfer, 6 où penſez vous qu'ira Archevêque?

1 Erzhiſchof, 2 begleitet, 3 merkte, 4 Bauer, gſetz
te er hinzu, 6 Holle.

seUn Prédicateur 1 ltalien prêchant devantles Car-
dinaux et manquant de mémoire, e ne put jamais
dire que le texte de ſon difcours, ſavoir: le Médecin
Lucvous ſalue. Il répéta plufievis 3 fois'ces paroles,
fans pouvoir le reſſouvenir 4 d'autre choſe; de forte

‘que les Cardinaux, laſſés de ces paroles, ſe levèrent,
Un d'entr'enx ſadreſſant au Prédicateur, lui dit, Sa-
Juez le de notre part.

1 Prediger, 2 Gedachtniß, 3 wiederholte, 4 erinnern.

Un homme voyant un jour une femune qui con-
duifoit phrHeurs ânes 1 devant elle, lui dit avec un
air railleur: Adieu, la Mère aux ânes; Adieu mon
fils, lui repond 2 la femme.

1 Efef, 2 antwortete.
Un Soldat Romain ayant tin procés, il priar Au-

gnuſte (le le protéger, 2 l'Empereur 3 lui dunna un
de fes Courtilans pour le conduire chez les Juges: 4

Les’ Catholiques-Romaius appellent St. Pierre le
Priuce des Apôtres.
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Le Soldat fut hardi s en difant à Augulte; ,,Seigneur,
»je n'en ai pas u[é& de Ja ſorte à votre égard, quand
vous étiez en danger, 7 moi-même j'ai combattu
pour vous, En difant ces paroles, il découvrit g les
bleſſures qu’il avoit reçues, Ce reproche toucha ꝗ
Augulte et Jui ſauva la vie, 1a

1 er bat, 2 beſchutzen, 3 Kaiſer, 4 Richter, 5 dreiſt,
s gehandelt, 7 Gefahr, 8 zeigte er, 9 ruhrte, 10
Leben.

Un Soldat ayant été dévaliſé 1 par les ennemis,
fit contr’eux pour l'en venger 2 une fi courageule
entreprife, qu'il l'y enrichit, Lucullus l’eftimant ‘à
caufe 3 de cette action, et le voulutemployer à quel-
que expéditions 4 où il y avoit un grand péril a eſ-
fuyer 5 et en même tems une grande gloire à acqué-
rir;6 Employez-y, lui dit-il, quelque miſérable
Soldat dévalilé.

1 plândert, 2 rachen, 3 wegen, 4Sachen, g ertra
gen, 6 erwerben.

Quelques catholiques zélés fe plaignirent I un
jour a Henri le Grand, de çe que les Réformésavoient
bâti 9 un temple à Charenton, difant que cela étoit
contre l’édit, par lequel il leur étoit défendu 3 d'en
bâtir aucun plus proche de Paris que de cinq lieues,
Le Roi les ayant écoutés leur parla ainſi. Voilà une
chofe à quoi je rémédierai 4 tout à cette heure. Je
veux que l’on compte à l’avenix cinq lieues de Paris
à Charenton.

1 Flagten, 2 gebauet, 3 verboten, 4 abhelfen.

Zoïle ayant dédié 1 à Philadelphe Roi d'Egypte,
un livre fait contre les ouvrages 2 d'Homère, dans
l'espérance d'en obtenir 3 une récompenſo; ce Roi,
pour le tourner en ridicule, lui dit: qu’il n'étoit pas
nécellaire 4 qu’il lui fit du bien; parcequ'un hom-
me, qui en [avoit plus qu’Homère, ne ponvoit pas
manquer de quelque choſe.
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1 jugéfhrieben, 2 Arbeiten, 3 erhalten, 4 néihig.

Quelqu'un ayant dit au fameux Poëte Italien le
Taſſe, qu’il avoit une occaſion favorable de [e venger
d’un homnre, qui par envie et par jaloulie lui avoit
rendu mille mauvais ſervices, à il répondit. Cen'eſt
par le bien, la vie ou l'honneur, 3 que je défire ôter
à cet envieux, 4 c'eſt ſeulement la mauvaile volonté,

beruhmt, 2 Dienſte, 3 Ehre, 4 Neider.

La Reine 1 Chriſtine de Suède ayant écouté une
harangue, dont la longueur l’avoit ennuyée, 2 Vol-
ſius priant cette Princelle de' donner à l‘Harangueur
des marques de fa libéralité: Cela eſt trop juſte, 3
dit-elle, quand çe ne ſeroit qu'à caule qu’il vient de

finir,
1Koniginn, 2 Langeweile verurſachet, 3 gerecht.

Un Athénien demandant à un autre: Pourquoi
médis-tu 1 de moi? celui-ci lui répondit: C'eſt
parceque tu en parois fâché,

1 tedefé du Abel?

Un Préfident ſongeoità fe démettre de fa chargei
dans l'eſpérance de la faire tomber à ſon fils, 2 Louis
XIV qui avoit promis à Mr, Pélétier, alors Control-
leur Général, de lui donner la première qui vien-
droit à vaquer, 3 lui offrit celle-ci. Pélétier après
avoir fait ſes trés-humbles remercimens, ajouta
que le Préſident qui fe démuettoit, avoit un fils, et
que fa Majelté avoit toujours été contente de Ja fa-
mille. ,On n'a pas coutume de me parler ainſi réa
prit le Roi, mais ce fera à la première occaſion. Elle
ne tarda pas longtems; et denx ans apres le premier
Piéſident étant mort, lans laiſſer de fils, un ſi noble
défintérelfement 5 fut récompenlée.

1 Amt, 2Sohn, 3 ledig ſeyn, 4 inimer, 5 Uneigeu
nützigkeit.
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Alphonfe Roi de Naples étant defcendu de che-

val pour fécourir x un paylan, l'aquit e non ſeule-
ment l’ainour 3 de [es ſujots mais auſſi le coeur de
fes ennemiis.4 Cette action ayant été ſue de G. qu'il
avait affiégé 5 ils jugèrent ſi avantageulement de ce
Prince, qu’ils lui ouvrirent les portes 6 de ieur ville,
fans aucune condition, perfuadés 7 qu'il n’y avoit
rien à craindre en le ſoumettant à la diſcrétion 8 d’un
pareil maitre.

1 belfen, 2 verſchafte, 3 Liebe, 4 Feinde, 5 bela

gern, 6 Thore, 7 verſichert, 8 Beſcheidenheit.

Diogène difoit quelque fois, que les Princes
avoient fouvent à leurs côtés des bêtes 1 farouches,
et des bêtes privées. Les premières font les Médi.
fans 2 et les autres les Flatteurs.

1 wildes Thier, 2 Verlaumder.
Louis XIV étant à l'armée, un Officier monté far

un Cheval fougueux 1 dont il n'étoit pointle maître,
palla auprès de ce Monarque qu'il le bleſſa malgré
lui. Le Roi dans le premiermouvement de colères
lui donna des coups de canne, L'Officier offenſé pré-
fenta 3 au Roi fon piſtolet, en lui difant: Sire, vous
venez de m’ôter 4 l’honneur, ôtez moi la vie, Le
Roi lui dit: Camerade, oublie 5 ce que j'ai fait, et
je m’en ſouviendrai pour le réparer. G

hitzig, Zorn, 3 gab, 4 nehmen, 5 vergeſſe, 6
erſetzen.
Un Roi de Sparte étant requis 1 de tenir (a pa-

role dans un cas injuſte, répondit: Si la chofe n'eſt
pas julte 2 je ne l'ai pas promile. 3

1 erfordert, 2 gerecht. 3 verſprochen.

Un Seigneur demanda à un pauvre homme 1 de-
quoi il vivoit, il répondit: Si lon me demande de-
quoi je meurs je répondrai 2 que c'eſt de Faim. 3

1 armer Mann, 2 antworten, 3 Hunger.
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Un Fanfaron 1 qui n'étoit rien moins que brave,

eut des coups de bâton et les ſouffrit-patiernment 9
pour ne pas l'aitirer 3 un plus grand maiheur. Quel-
ques jours après il fit fort mal a propos une incarta-
de 4 à un Médecin, et dit qu’il lui donneroit cent
coups de bâton, Le Médetin Ini répondit fans em-
portement. 1! vous eſt bien Facile 5 de les donner,
car vous les avez reçus depuis cinq jours 6.

1 Prahler, 2 geduldig, 3 zuziehen, 4 Beleidigung,
5 leicht, 6 Tage.
Cicéron étant un jour dans fan cabinet auprès de

fes livres, le mit à dite: „O chèrs livres! vous étes
„les feuls qui ne me donnez jamais que du plaifir: i
„di je veux parler on garder le filence 2 vous êtes
„toujours près de moi pour ine rendre ſervice; vous
„n'étes pas importuns, 3 téméraires, 4 gourmans,
„larrons, commie fontordinairement le reste de mes
„lerviteurs.“

v Bergntigen, 2 Stillſchweigen, 3 beſchwerlich, 4
verwegen.
Un ,jeune homme voulant brouiller 1 Platon avec

un de fes Diſciples qui avoit tenu des diſcours défavan=
tageux de fon Maître. Je n’en crois rien, et l'on au-
roit bien de la peine à me perſuader g qu’un homme
que j'aime, ait 'ame alfez lâche pour me décrier.
Mais voyant que l’autre appuyoit 3 parde grands fers
mens 4 il reprit: It faut que j'aye effectivement les‘
défauts dont vous me parlez, et celui que vons vou-

‘lez me rendre fufpect, à jugé a propos qu’on m'en
avertille,
1 Uneinigéeit, 2 uberreden, 3 behauptete, 4 Eid.

Le Duc d' Albe ne parloit qu'à demi 1 mot, et
vouloit qu'on devinat le reſte. On ne lui parloit qu’à
genoux, et il difoit pour excufer ce cérémeniel.
Qu'étant petit de corps 2 ont eut paru plus grand que
lui, ſi on lui eût parlé de bout.

N

J A,
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1halbe, 2 Leib.

Un abbé louoit la vertu 1 et l’efprit d’une Demoi-
Felle qui étoit coquette, et dont l’efprit étoit Fort bor-
né 2 Santenil lui dit: Tais toi, elle n'eſt pas ce que

‘tu dis, elle et cé que tu ne dis pas.

1 Tugend, 2 wenig Verſtand.
Vn Grec et un Vénitien diſputoient de l'excel-

lence 1 de leur nation. Le Grec, pour preuve que la
Sienne ſurpalſoit toutes les autres à diloit: Que c'é-
toit de la Grèce que tons les Philofophes étaient for-
tis. Il eſt vrai 3 répondit le Vénitien, car on n’y en
trouve plus. 4

J—
1 Vortreflichkeit, 2 alle andern, 3 es iſt wahr,
nicht mehr.

Une Dame fe piquoit d’être belle et pour fe far-
der 1 elle avoit toujours quelque nouvelle drogue
découverte 2 par des Charlatans, 3 Un Chevalier lui
difoit ponr le moquer 4 d'elle, Madame je découvre
tous les jours en vois de nouvelles beautés, et elle
prenoit ce langage pour une louange 5 délicate,

1 fbminfen, à entdeckt, 3 Marktſchreier, 4 ſpotten,

5 £ob.

Un Seigneur étant dans une tompagnie, dit à
une Dame fardée: te voilà bien blanche 1 et bien
rouge, 2 li tu prenois mal au coeur, tu ne change-
rois de couleur. 3 La Dame lui répondit: te voilà
bien noir, 4 fi tu l'étois moins, tu en ſerois plusagré-
able;5 mais tu n'en ferdis pas moins fou 6.
1 weiß, 2 roth, 3 Farbe, 4ſchwarz, 3 angenebmer,
6 Narr.
L'emperenr Sigismond ayant un jour recu une

fomme d'argent, il ſongea longtema 1 à quoi il pour-
roit l’employerutilement2 et cette penlés l'empécha
méême de dormir 3 pendant tonte la nuit. Le matin
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il fit affembler 4 les domeſtiques et leur parla ainſi:
Pai reçu une certaine ſoninie d’argent et j'ai été ein-
barallé s pendant quelque tems touchant l’ufage que
j'en voulois faire; rmais je viensdeme fixer: Il y a
longtems que je vous dois à chacun une récompen[e
6 allez donc prendre cet argent et le partagez 7 entre
vous, afin que je puille répofer. 8

1 fange Zeit, 2 nutzlich, 3 ſchlafen, 4 verfammeln,
5 verlegen, 6 Belohnung, 7 theilen, 8 ruben.

Une Perlonne de condition ayant exigé d’un
jeune homme une épigramme 1 celui-ci en fit une
qu’il lui préfenta et dont le fujet étoit cette même
perfonne, Après avoirlu ce poemeaelle lui deman-
da Lil croyoit de bonne-foi qu'elle eut toutes les bon-
nes qualités 3 qu'il lui attribuoit, à quoi le jetfhe hom-
ane répondit avec une vivacité qui lui étoit naturelle,
Ce n’elt pas là mon 4 affaire; mais fi vous ne les
avez pas, vous devez les avoir,

1 finnreidhes Gedicht, 2 Gedicht, 3 Eigenſchaften,
4 gehet mir nichts an.

Robert Roi d'Angleterre étant allé à la guerre t
et combattant contre les Syriens, fut bleſſé d’un trait
envéniméadont il ne pouvoit être guéri, à Moins
qu'on ne lui ſugat 3 la plaie, pour en tirer le poi-
fon 4. La Reine fon époufe vint pendant qu'il dor-
moit lui rendre ce lervite et en retira le venin, au
riſque ds fa vie aimant mieux hazarder' la ſienne
que celle du Roi. Auſſi Dieu récompenfa s une telle
fidélité et le venin ne fit pas le moindre mal,
1 Krieg, à ſchlimme Art, 3 ausſaugete die Wunde,

4 Gift, 5 belohnen.
L'Empereur CharlesIV étant prêt de livrer batail-

le à Albert, l'appercut que [on armée étoit de beau-
coup inférieute 1 à celle de fon ennemi. C'eſt pour-
quoi il corrompit trois Colonels 2 leur promettant
quelques milliers de ducats, ſ'ils vouloient rappor-
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ter à leur maître, qu’ils avoient eux-mêmes été à la
découverte et que l’armée ce l'empereur étoit lupé-
rieure 3 alafienne, Ce menſonge leur réullit, car Al-
bert l’en retourna ſans avoir rien entrepris et fit la
paix.4 Les Colonels vinrent enſuite trouver Char-
les qui les paya avec des pièces faulles 5 qu’il avoit
fait Frapper Gexprès. Lorsqu'ils fureut chez eux ſétant
appercns que la monnoye 7 étoit*faufle ils le plaigni-
rent, Mais 'Empereur leur fit dire cette réponfe:
qu’il les avoit payés de la même monnoye dont ils
avoient payé leur maitre.

1 geringer, 2Obriſter, 3 ſtarker, 4 Friede, 5 falſche,
6 ſchlagen laſſen, 7 Munze.

J

Ausgeſuchte kurze Hiſtorien,
welche ſinnreiche mie auch lehrreiche Gedaänken in ſich faſſen.

G Dm Edelmann ging zu einem Raufmann i welcher

ſein guter Freund 2 war, und wollte von ihm einige
Waaren; die er nôthig hatte, kaufen. Als aber dieſer
fie than zu theuer anſchlug, fagte er: daß man fie ihm,
als einem guten Freunde wohlfeiler 4 verkaufen ſollte.
Hierauf antwortete der Kaufmann: Meta Herr! wir
muſſen unſer Leben durch Freunde erhalten, 5, denn
unſre Feinde 6 kommen nicht zu uns.

1 marchand, e ami, 3 marchandife, 4 meilleux
prix, 5 conleryer, 6 ennemi,

Ein reicher Kaufmann wies einem Muller verſchie
dene Ringe 1 Und Diamanten, und verſicherte ihn daß
fie ſehr koſtbar waren. „Das glaube ich wohl 2, fie glâns
gen ſchön, aber wie viel bringen 3 ſie ein?“ „Nichts, im
Gegttheil 4koſten fie mir noch Geld, wenn die Mode,
ſich verandert.“ 5 D, antwortete der Müller, fo habe
ich ein Paar große Steine, die vielmehr werth ſind,

denn
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denn ſie koſten nur zwolf Tahler und bringen mir jahr
lich 6 an zweihundert ein.

i bagues, 2celajectois, 3rapportent, 4 au contrais
re, 5 change, 6 par ans.

Ein Carbdinal ſagte zum Menagius: Machen fie doch
daß ich mich ein wenig auf die Verfe iverſtehe, damit
ich doch uber die, welche mir gebracht werden, mein
Urtheil 2 fallen kann. Gnadiger Herr, antworte ihm
Menagius, es ware ein wenig zu langweilig, fie ba-
ben dazu nicht Seit. 3 Wenn man ihnen aber welche
vorlieſt, 4 fo fagen fie nur immer, daß fie nichts taus
gen, ſo werden ſie ſich am wenigſten irren. 5

1 Vers, 2 dire mes ſentimens, 3 tems, 4 donne, 5
tromperez.

Ein Prediger gab 1 den Aufſatz ſeiner Rede die er Sfs
fentlich halten ſollte, einem feiner Freunde zu leſen, um
deſſen Meinung zu vernehmen.2 Wie er fie wieder ab
boîte; ſagte ſein Freund zu ihm: Jch babe ſie dreimal 3
geleſen, und das erſtemal gut, das zweitemal mittelma
ßig4und das drittemal ſehr ſchlecht gefunden. Wenn
das iſt, fagte der Prediger, fo iſt fie gut; denn id ſoll
ſie nur einmal halten.

1donnoit, 2 favoir, 3 trois fois, 4 pallablement.
Ein Mann der mit Abrichtung der Hunde 1 ſein

Brod verdiente, 2 hatte äber ſeine Thure 3 dieſe Auf—
ſchrift: Hier unterrichtet man die Jugend. 4 Dieſen
ließ eine Dame zu ſich fordern, und ſagte zu ihm: Mein
Freund, wie viel ſoll ich ziihmgeben, wenn er meine Sil
via abrichtet. Das wird monatweiſe 6 bezahlt, denn es
kommt dabei vieles auf die Gelehrigkeit 7 des Thieres
an. Und wie viel bekommt er denn monatlich? Zwei
Lonisd'or ſagte er. Wie.. ich babe geglaubt einen Du
caten, und es wurde auch genug ſeyn. Pfup Madame,
halten fie mich denn für einen Magiſter, 8 der mit den
Studenten die Philoſophie repetirt?

1 Chien; 2 gagnoit, 3 porte, 4 jeunesse, 5 dois-je
vous, 6 par mois, 7 capacité, 8 Maitre,

pe)
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Ein alter Mann ließ ſeine Frau vor ſein Sterbebette

mkommen, und ſagte: Liebe Frau, 2 ich babe eine Bitte,
es wird die letzte 3 fepn, und du mußt mir verſprechen, fie
ju erfullen. Von Herzen gern 4 antwortete die Frau.
Wohlan fuhr der Maun fort, den jungen Offizier nach
meinem Tode 5 nicht zu heirathen. O!verſetzte fie, dafur
kannſt duruhig ſterben, denn ich habe einen andern ſchon

langſt mein Wort 6 gegeben.
1 lit de mort, 2 chère femme, 3 dernière, 4 de tout
mon coeur, 5 après ma mort, 6 parole.

Ein Prediger eiferte tinmal 1 beftig gegen die Mers

ſchwendung, und ermahnte ſeine Zuhorer, die in der
Gorfrzenthaltenen£ebren zu folgen, daß derjenige, der
zwei Kleiderz hatte, dem eins abgeben ſolite, der keines
hatte. Ein Handwerksmann der dieſe Worte horete,
ward dadurch fo geruhrt, 4 dafier, mie cr aus der Kirche
kam, ſeiner Frau Gefabl, 5 weil er zwei Kleider hatte, den
Armen Seins zu geben. Die Frau entſchloß ſich, vorher
noch mit dem Prediger zu reden.7 Sie ging desfalls zu
ibm. Der Bediente gerſuchte fie, fie môgte nur fo lange
fvarten, 9 bis der Herr Prediger ein anderes Kleid anges
zogenhätte. O!ſagte fie, da ich Gôre, daß der Herr Pre
diger mehr als ein Kleid hat, ſo habe ich nicht nothig to
mit ihm zu reden.
1 vivement, 9 écriture, 3 habits, À touché, 5 or-
donne, 6 pauvre, 7 de parler, 8 le Domeſtique,
9 d'attendre, 10 je n'ai pas besoin.

Ein Offizier kam des Nachts 1in das Zelt 2 ſeines Cas
meraden, und rief: Herr Bruder! ſchlafſt du? 3 Dieſer
antwortete: was willſtdu? Jch habe, ſagte er, alle mein
Geld verſptelt, 4 und ich wollte dich erſuchen, mir zwan
zig Ducaten zu leihen, 5 ich will ſehen ob ich es damit
wieder gewinnenkann. Geh weg, erwiederte dieſer, du
ſieheſt ja wohl daß ich ſchlafes
1læ nui.t, 2 tente, 3 dors tu, 4 perdu, 5 preter, 6
je dors
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Ein junger Menſch 1 begleitete ein Frauenzimmer

des Abends nach Hauſe, und da er nicht wußte, mie er
das Geſprach 2 anfangen ſollte, fo fagte er in großer
Verlegenheit: Das meinen Sie wohl, wie viel Stere
ne 3 am Himmel find? Das weiß id nicht; antivors
tete ſie, aber ſagen Sie mir doch, wie viel Narren
4 es auf der Erde glebt.

1 un jeune homme- 2 diſcours, 3 étoilés, 4 fou,

Der Buchbinder 1 D* ſaß nach der Meinung ſeiner
Frau2 gar ju viel bei ſeinen Buchern.z Sie ſagte daher
zu ihm: Jch wollte, daß ich ein Bud ware, fo wurdeſt
du fleißiger bei mir ſeyn. Er antwortete: ich wollte es
auch mein Kind! doch mit der Bedingung4 daß du ein
Calender 5 wareſt.

1 le Relieur, 2 femme, 3 livres, 4 Condition, 5
AlMmanac.

EinMannn der die Pferde 2 hutete, ward verurtheilt
ein Pferd zu bezahlen, welches er durch ſeine Nachlaſ—
ſigkeit 3 von den Wolfena hatte freſſen laffeu. Ein Be
kannter fragte ihm, ob das Pferd gut geweſen ware? Er
autwortete: fo gut, daß fie auch nicht eiuen Biſſen das
von ubrig 5 gelaſſen haben.
1 un homme, 2 Chevaux, 3 parelle, 4 loups, 5

refte.

Jn den jungern Jahren des Konigs Friedrichs des
Zweiten hatte ein ſehr ſchones Frauenzimmer die Ehre r
ſich beim Konige eine Gnade ausbitten zu durfen. Der
Konig ging verſchiedenemal 2 im Zimmer auf und ab,
ihr Bedenkzeit zu laſſen, endlich aber wahrte es ihm
ju lange. Nun fragte der Monarch, bat fie denn gar
nichts von mir ju bitten? 3 Mein, verſetzte fie. Der
Konig gab ihr eine Goldborſe und ſagte: kaufe fie ſich
Verſtand 4 dofär.

1 l'honneur, 2 pluſieurs fois, 3 prier, 4 de l’efprit.

Ein Mutterchen 1 tratgerade vor den Konig, als er

H a
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einmal bei der Pferdewechſelung abſtieg. Meine liebe
Mutter, was wollt ihr? 2 fragte der König ſehr gnadig
Nur ihr Angeſicht ſehn, erwiederte ſie. Der Konig gab
ihr einige Friedrichsd'or mit den Worten: 3 hier auf
dieſen Dingern ſteh ich weit beſſer, und hier konnt ihr
mich anſehen 4 fo lange ihr wollt.5

1 une vieille femme, 2 que voulez vous, 3 ces mots,
4 regarder, 5 que vous voulez.

Als Heinrich IV. im Begrif 1, war eine Schlacht zu
liefern, ſagte er zu einem gemeinen Soldaten: haſt du
keinen Schluck Brandwein? Der Soldat gab ſich für
Verdruß, 2 in dem Augenblick, keinen zu haben, einen
Schlag 3 ins Geſicht! Nu, nu, ſagte der Konig, mas iſts
denn mehr, ich habe genug an deinem guten Willen4
und gab ihm vier Louisd'or.

1 étant fur le point de donner bataille, 2 chagrin,
3 coup, 4 bonne volonté.

An einem Tage, wo man ſich eines Sturms wegen
kaum auf der Straßen halten konnte, erſchien ein großer
Kriegesheld 2 auf der Parade und ſagte zu denjenigen,
welche ſich beklagten: Kein Wetter 3 muß Soldaten
ruhren.
1rue, 2 grand héros, 3 tems.

Stephanus Rônig von Pohlen, ritt bei einer Schild-
trad 1 vorbet, und fragte, was die Glocke 2 ware! Mich
hungert 3 mar die Antwort. Der Konig verſtandſie, und
ſchenkte ihn vier Dukaten.
1 fentinelle, 2 heure, 3 j'ai faim.

Jn einer Schlacht 1 forderte ein General von einem
neben ihn ſtehenden Offizier eine Priſe Tabak. Es kam
abereben wie dieſer ſie ihn reichen wollte, eine Kanonen
kugel nnd nahm ſie ihm weq. Der General wandte ſich
kaltſinnig zu einem andern 2 und ſagte: ſo muſſen Sie
mir eine Priſe geben, denn die Kugel hat ſeine Doſe 3
mit weggenommen.
1 bataille, 2 autre, 3 tabatière,
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DerGelebrter Erreth ſtand in einem ſolchen Rufe, 2

daß wenn jemand eine Thorheit begangen hatte, man
zu ſagen pflegte:z Das mar ein Frrethfher Streich.
Etuſtmals ſpielten zwei Perſonen 4 auf einem Caffees
hauſe Piquet; mie nun einer von den Spielern ganz uns
recht weggeworfen hatta, rief er: Wahrhaftig, 5 ich bin

ein rechter Erreth. Der Gelehrte, der, ohne daß es jener
wufßte, hinter ihm ſtand, ſagte: Mein Herr Sie find ein
Narr.s Der Spieler wandte ſich um, 7 ſahe den Ge—
lehrten, und antwortete: Das war es eben, 8was ich

ſagen wollte.
1 le Philofophe, 2 réputation, 3 coutume de dire,
4 Perſonnes, 5 en vérité, 6 lot, 7 tourna, 8 ju-
ftement.

Konig Friedrich der IE. fragte einen Gartner, 1 wie
kommts; daß ich dieß Jahr fo wenig Pfirſichen 2 erhal
te? Die Raubvogel, 3 die Raubvogel! ſprach der
Gartner. Fa wohl, ja wohl!4 verſetzte der Rônig, das
mag auch wohldie wahre Urſach ſeyn; kann man fie nicht
fortihaffen 5 zuweilen, antwortete der Gartner. Sehr
ſchliuim, erwiederte der Konig, daß meine Gartner nicht
mehr 6 Gewalt uber meine Pfirſichen haben, als die
Raubvogel.
1Jardinier, 2 pêche, 3 oifeau de proie, 4 oui bien,

5 challer, 6 plus.

Lieber Koch, 1 fpradh einmal der Konig, tb babe heu
teafeinen Appetit, mas mach' ich, daß ich Eßluſt bekom
ame? Jch werdk ſorgen, 3 ſprach der Koch, und ging
fort. Jndeſſen 4 ward der Konig begierig zu wiſſen, was
ihm dieſer zurichten wurde, und erwartete mut Sehnſucht
s dre Zeit zum Eſſen; aber es kam nichts. Endlich 6 ließ
er den Koch mit einigen Unwillen fragen, ob er ihn woll
te hungern laſſen? ſogleich kam er ſelbſt mit ſeiner
Schuſſel7 und ſagte. Jhr oMajeſtat verzeihen, Sid konn
te nicht beſſer fur Dero Appetit ſorgen, als daß ich Sie
warten ließ. Mein Koch bat recht 9 fagte der Konig,
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Hunger iſt der beſte Koch. Hierauf ſchlckte er ibm ein
gutes Praſent für ſein Recept 10

1 Cuifinier, 2 aujourd’hui, 3 foin, 4 en attendant,
5 ardemment, 6 enfin, 7 plat, 8 pardonnez, 9 rai-
fon, 10 remède,

Einſt hatte Konig F eine Menge Doſen vor x fich ſte
ein. Ein Page der von dem blendenden Glanze dieſer Ju
welen geruhrt war, ſtand dabei. Konnte ich 2 dir wohl
dieſe Doſen anverzrauen fragte der König? Ab nein
Jhro Muazjeſtät! erwiederte der Page; ich ſtehle zwar
keine: ich würde eher meine ſilberne, die ich von meinem
verſtorbenen Vater geerbt habe, noch zulegen, aber man
mochte ſie mir ſtehlen! 3 Jch bitte 4unterthanigſt, mich
nicht ſo vieler Gnade zu wurdigen. Dieſe treuher
zige und kluge 5 Antwort brachte den Pagen eine vor
trefliche goldene Doſe zuwege.

1 devant foi, pourrois-je, 3 voler, 4 je prie, 5
ſage.

Einer von den Leuten 1 des Konigs, der den Monar
chen nicht ſo nahe vermuthete, zog eine Tute aus der
Taſche, 2 und ſchnupfte. Der Konig rief ihn: „Schnupfſt
du Taback?“ „Ja, Jhro Majeſtat.“ „Haſt du auch
eine Doſ?“ „Meine Doſe beſteht leider aus Papier!

„Da, hier haſt du ſechs Ducaten, ſammle dir et:
was; zu einer Doſe, gieb aber nicht mehr als acht4 Gro
ſchen aus.

1 gens, Q poche, 3 papier, 4 huit.
Erhalten auch meine Hunde ihr gehoöriges Futter?

fragte er einen Pagen. Erſt Sie, dans die Hunde, dann
ich, war die Antwort. 1 Der Konig, dem dies gefiel,
fief den Hagen wieder vor ſich kommen und ſagte: Mir
Kaffee, meinen Hunden Bisquit, und Euch dieſe Uhr. 2

1 réponfe, montre.
Ein Herzog 1 tvard vont einer Krankheit befallen.

Man ſchickte nach einem Arzt.2 Mie er kam, ward er
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dem Herzoge gemeldet. Dieſer ſagte zu ſeinem Kam
merdiener: 3 gehe hin, gruße den Arzt von mir, und
ſage ihm, es thate mir leid, a dafich ihn nicht ſprechen
konnte, ich ware krank; 5 wann ich mich wieder beſſer
befande, wollte ich es ihm wiſſen laſſen, und dann
ſollte mir ſein Beſuch angenehm 6 ſeyn.

1 Duc, 2 médecin, 3 homme de chambre, 4 peine

6 malade, 6 agréable.
Ein junger Meuſch ward in einer Gelellſchaft 1 zwi

ſchen zwei angemein ſchouen Damen geſetzt. Ein Herr
beneidete ihn, und einer von der Geſellſchaft ſagte: Mein
Herr! wie glucklich 2 find ſie Doiſchen zwei fo ſchonen
Frauenzimmern eine Stelle 3 bekommen zu haben! Er
antwortete; Das Gluck iſt eben fo groß nicht, 4 ment
es nicht weiter gilt, als bei Tiſche. 5

1 compagnie, 2 heureux, 3 place, 4 n’eft pas li

grand, table.
Ein Gelehrter hatte die Gewohnheit, 1 beffändig

bei Lichte azu arbeiten. Alle Fenſter in ſeinem Zimmer
z waren daher auf das dichteſte vermacht. So oft ihn
nun jemand beſuchte, begleitete er denſelben. und wenn
es auch am hellen Mittage war, mit dem Lichte in der

Hand,a bis vor die Hausthure.
1 coutume, 2 chandelle, 3 chambre, 4 main.

Ein gewiſſer Aſter ſuchte bei dem Konige Philiopus
von Macedonien Kriegsdienſte, als ein geſchickter Schu
Be, der ohne qu fehlen 1 alle Vögel2 im Fluge ſchießen
konnte. Der Konig antwortete ihm: Wenn ich einmal
mit den Vogeln Krieg 3 fuhre, fo konnt ihr bei mir
Dienſte 4 ſuchen. Dieſer Scherz kam dem Philipp
theuer zu ſtehen. Aſter warf ſich in eine Stadt, 5 die
Philipp belagerte. Er ſchoß aus derſelben einen Pfeil
6 mit dev Aufſchrift: Gegen das rechte Auge 7 des
Philippus, und verletzte es ihm auch wirklich. Der Ko
nig ließ einen Pfeil mit der Aufſchrift zuruck ſchießen:
Philippus wird den Aſter hangen laſſen, wenn er die
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Stadt erobert, g und machte hernach ſeine Drohungo
wirklich wahr.

1 manquer, 2 les oileaux, 3 guerre, 4 fervice, 5
ville, 6 flêche, 7 l'oeil, B obtiendra, ꝗ ménace,

Ein Schwede wurde zu Nom vom hitzigen Fieber 1
befallen, wobei er zuweilen phantaſierte. Jn der gro
ßen Hitze 2 die er ausſtand, ſagte er: OFilibunka! wel
ches in der ſchwediſchen Sprache dicke Milch 3 Sedeu-
tet, welche er zur Kuhlung 4 verlangte. Die Anwe
ſenden aber glaubten, daß die Filibunka eine ſchwedi—
ſche Heilige ware, fie fielen alſo ſammtlich 5 auf die
Knie und riefen: Deili@ Filibunkal bitte für uns.
1 Fièvre, 2 chaleur, 3 lait, 4 rafraichiſſement, 5
tous.

Konig F. forderte einmal geſchwind ein Glas Waſ—
ſer.i Der Page, der zu ſchnell mar, glitſchte auf dem
gebohlien Fußboden 2 aus, und fiel mit dem Glaſelang
vor den Konig bin. Ach nun bin ich ewig 3 um Dero
Gnade gefommen! ſchrie er erichrocken. Mein mein
Sohn, 4 ſprach der Konig; Waſſer thut das nicht!

1 un verre d'eau, 2 plancher, 3 pour toujours, 4
non mon fils.

Ein Gelehrter hatte einmal 1 zu viel getrunken. Ei
ner ſeiner Freunde2 begegnete ihn, und ſagte: Schämſt
du dich nicht, betrunken zu ſeyn? 3 Der Philoſoph
antwortete: Schamſt du dich nicht, einen Betrunkenen
vernunftige 4Vorſtellung zu thun?
1un jour, 2 de les amis, 3 d’être ivre, 4 répreſen-
tation raiſonnable,
Jn Bayern, wie auch in einigen andern katholi

ſchen Landern miſt die Gewohnheit, 2 daß wenn zwei
Perſonen, die ſich kennen, einander begegnen, fo ſagt
die eines Gelobet ſey J. und die andere, in Ewig
keit Amen. Ein Cavalier begegnete 3 eine alte Hof
dame, und ſagte: Jhr ergebenfter Diener. Die Dame
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meinte daß es der gewohnliche Gruß ware, und ant
wortete: Jn Ewigkeit Amen. Worauf der Cavalier
verſetzte: Nein Madame, ſo lange uicht. 4.

1pays, 2 coutume, 3 rencontra, 4 long-tems.

Ein verheiratheter ſtarb; ſeine Frau ließ ſeinen
Tod allen Freunden ankündigen, und alles war zum
Begradniſſe wveranſtaltet. Mad zwei Tagen 2 erwach—
te der Mannoon ſeiner Ohnmacht, 3 und ging zu fei-
ner Frau. Dieſe, welche durch ſeine Stimme a uber—
zeugt wurde daß er wirklich lebte, 5 rief: Aber Mann,
was machſt du mir fur einen dummen Streich? Wer—
den nun die Lente, denen ich deinen Tod babe brfannt
machen laſſen, nicht denken 6 daß ich närriſch 7 bin?

1Tenterrement, 2 deux jours, 3 foibleſſe, 4 voix
5 vivoit, 6 craire, 7 folle.

Ein Bauer 1 fam in einer großen 2 Stadt, und
fand an einem Hauſe 3 folgende Worte: Hier ſind
Pferde zu haben, 1748. Mein Gott! rief er aus, wenn
ſo viel Pferde in einem einzigen Hauſe ſind, wie viel
muſſen nicht in der ganzen Stadt ſeyn?

1 payfan, 2 grande ville, 3 mailon,

Ein Offizier, welcher lange Zeit 1 feite Penſion nicht
erhalten hatte, ſprach den Konig 2 Heinrich den vier
ten von Frankreich mit folgenden Worten an. Nur
drei Worte Sire! Geld oder Abſchied! 3 Der Ko
nig antwortete: auch nur drei Worte, keins von bei
den.

1long-tems, 2 le Roi Henri, 4 congé.

Ein Capitain, welcher im Kriege einen großen Uufs
wand gemacht hatte, wurde genothigt, nach dem Ende
1 des Krieges einen großen Theil ſeiner Leute 2 zu vers
abſchieden. Als er nach einigen Tagen ſpatzieren ging,
fand er einen ſeiner Diener, 3 der ſich die Lauſe 4 ver—
jagte. Er fragte ihn: Was machſt du 5 da? Er ant
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wortete: Mein Herr, ich folge ihrem Beiſpiele. Jch

danke meine Leute ab.

1 fin, 2 gens, 3 Domefliques, 4 poux, 5 que fais
tu là.

Ein Mann, welcher eine boſe Srau 1 batte, erhielt an
einem Vormittage einen Beſuch von einem Gelehrten,
2 welchen er bat, zum Mittageſſen bei ihm zu bleiben.
Als derſelbe dieſe Einladung annahm, ging der Mann
zu ſeiner Frau, und kündigte ihr an, daß er auf den
Mittag einen Fremden habe. Sie murrete aber, und
zankte 3 ſich mit ihrem Manne gewaltig daruber. Dies
ſer ward endlich boſe, und verſicherte 4 ſeiner Frau,
daß er fie, wenn er nicht für den Fremden Achtung 5
hatte, zum Hauſe hinauswerfen wurde. Der Frempe,
der alles dieſes mit angehort hatte, ging hinaus und
rief: 6 Jch ditte Sie, mein Herr! mich für keinen
Fremden 7 zu halten.

1 méchante Femme, 2 Philofophe, 3 diſputoit, 4
aſſuroit, 5 eſtime, 6 cria, 7 étranger.

Ein Dieb iſtahl in einem Hauſe einen Keſſel.2 Als
er mit demſelben herausgehen wollte, kam der Herr 3
des Hauſes herein.4 Der Dieb rief ihm: nehmen Sie
ſich in Acht, mein Herr! daß Ste ſich nicht ſchwarz 5 mas
chen. Er machte Platz, weil er glaubte, 6 daß An dem
Keſſel etwas auszubeſſern fev.

1 voleur, 2 chaudron, 3 maitre, 4 entra, 5 noir,
6 croyant.

Ein Englander kam einſtmals in einem franzoſi—
ſchen Speiſeſaal. Er fand 1 daſelbſt eine große Schuſ—
ſel voll Suppe nebſt ein Stuück Kalbfleiſch 2 darinn.
Er nahm ſeine Perucke 3 ab, und zog ſeinen Rock 4
aus. Die Franzoſen fragten ihn, was er thun wolle?
Er antwortete: Meſſteurs! ich will mich ausziehen,
damit ich durch dieſen Ocean von Suppe nach der klei
nen Jnſel von Kalbfleiſch ſchwimmen 5 kann.
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1 trouva, 2anorceau de veau, 3 perruque, 4 habit,

5 nager.
Jn einem gewiſſen Wirtshauſe 1 [ogierte jemand

auf der Stube 2 No. acht. Jn der Nacht 3 Fam Feuer
aus. Der Diener lief in ſeines Herren Stube, und
weckte denſelben. Wo brennt es? fragte der Herr. Jn
No. vierzig, war die Antwort. O! rief er, wenn No.
ſieben brennt 4 fo wecke mich wieder.

1 Cabaret, chambre, 3 nuit, 4 brule.
Nicht weit vom Schloſſe zu Potsdam ſpielten eine

große Menge Kinder r Coldaten. Der Konig ſah' aus
dem Fenſter zu, und bemerkte, 2 daß die Schildwache
fie anseinaunder jagen wollte. Thue das nicht, 3 rief
Er; der Anfang muß doch einmal gemacht werden.
1 enfans, 9 remarqua, 3 ne fais pas cela,

Kurz vor dem Lehensende Konigs Friedrichs IT.
fprach er zu einem Pagen: immer ſiehſt du fo traurigi
aus, was fehlet dir? Mich ruhrt das Leiden Ew. Maje
ſtat ſo ſehr, erwiederte der Page und wiſchte ſich die Thra
nen von den Augen.2 Guter Sohn, ſprach der Konig:
ich will doch noch ſehn, daß ich vor meinem Sterben
deine Traurigkeit in Freude 3 verwandle. Einige Tage
darauf ſchenkte ihm der Konig tauſend 4 Thaler.

1 trifte, 9 larmes des Yeux, 3 joie, 4 mille.

Einſt ließ ſich der Konig Friedrich II. verſchiedene
Gedichte wvorleſen, die man ſeinem Geburtstage 2 zu
Ehren gemacht hatte. Er horte jeden Augenblick das
Wort Vater. Viel Dit 3 find ich wohl nicht in die
ſen Verſen, ſprach Er, aber deſto mehr Liebe 4 und Zu
verſicht gegen mich, und damit bin ich vollkommen jus
frieden.s Meine Unterthanen 6 konnen mir keinen ſcho—
nern Mers machen, alé wenn fie mic ihren guten Vas
ter nennen; denn in meiner Regierung babe ich ge

ſtrebt, es zu ſeyn.
1 vers, 2 jour de naiffance, 3 beaucoup d’efprit, 4
amour, 5 content, 6 mes lujets.



124
Ein Konig son England reiſete durch Holland, und

mußte, weil das Mad 1 am Wagen zerbrochen war, in.
einem elenden Dorfe 2 vertvetlen. Er hatte ſich das
ſelbſt drei Eier 3 geben laſſen, welche er mit dret Du
caten bezablen mußte. Der Bediente fragte die Wir—
thinn 4 ob denn die Eier hier fo ſelten waren: O nein,
antwortete ſie; aber die Konige.

I la roue, 2 village, 3 trois oeufs, 4. hôtelle,
Zwei Landieute, 1 toefche noch nie eine Comédie ge

ſehen batten, gingen einmal in den Schauplatz hinein,
uno ſtellten ſich vorn an. Als die erſte Muſik 2 defpies
let wurde, fanden fie großes Vergnugen 3 daran. Als
endlich drei Acteurs aufgetreten waren, und ihre Rol
len anfingen, ſagte der eine: Komm laß uns gehen,
die Derren 4 haben mit einander zu ſprechen.
1 payſans, 2 muſique, 3 grand plaiſir, 4 Mellieurs

ont, xEin Herr befahl ſeinem Bedienten, einem gewiſſen
Manne, wenn er kame zu fagen, 1 daf eraufden Mit
tag zu Hauſe ſeyn wurde; Der Herr fuhr fort; als
der Wagen ſchon ethe gute Zeit weg var, lief der Be
diente hinter drein, und rief dem Kutſcher 2 zu halten.
Als der Herr ſeinem Bedienten erblickte, 3 fragte er,
was er wolle? Mein Herr verzeihen 4 Sie, ſagte er;
Sie haben mir befohlen, dem gewiſſen Manne, wenn
er kame, zu ſagen, daß Sie auf den Mittag zu Hauſe
fers wurden, aber was ſoll ich ſagen, wenn er nicht
kommt?5

1 dire, 2 cocher, 3 voyoit, 4 pardonnés, 5 Fil ne
vient pas.

Eine vornehme Dame ſchickte ihren Diener fort,
ihr ein neues ſeidenes Kleid zu holen, und befahl ibm,
wenn es beim Ruckgange regnen mochte, einen Wagen
zu nehmen, damit das Kleid nicht naß wurde. Der
Diener kam bei einem ſtarken Platzregen zuruck, und

brachte das Kleid ganz durchnaſſet. Die Dame ſchalt
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ihn heftig, daß er ihren Befehl nicht beobachtet 2 habe.
Der Diener ſagte: er hätte es beobachtet. Wie iſt es
moglich, 3 rief die Dame, daß das Kleid naß werden
konnte, wenn ihr es mit in den Wagen genommen
hattet? Meur, erwiederte er, ich weiß wohl, 4 wo ich

hingehore, ich ſetzte mich nicht in den Wagen, ſondern
ſtand hinten auf.

1retour, 2 oblervé, 3 podible, 4 je fais bien,

Ein jungern leichtſinniger Menſch war in einer
Geſeliſchaft von verſtandigen Leuten, 2 und bat um
Erlaubniß, 3 des Teufels 4 Geſundheit zu trinken. Der
jenige, welcher ihm am nachſten 5 ſaß, erwiederte hier—
auf: Warum nicht? Was ſollten wir wider ihre Freun
de einzuwenden haben.

1 un jeune, 2 des gens d'eſprit, 3 permiſſion, 4
Diable, 5 plus proche.
Ein Reiſender 1 fan in ein Wirthshaus, und da

es ſehr kalt 2 war, rückte er, um ſich zu warmen, fo nas
he am Feuer, 3 daß er ſich die Stiefeln 4 verbrannte.
Ein Menſch, welcher in der Stube war, ſagte zu ibm:
Sie werden ſich gleich die Sporen 5 verbrennen, mein
Herr. Die Stiefeln, wollen Sie ſagen, verſetzte der

Reiſende. Nein, mein Herr! erwiederte jener, dieſe

ſind ſchon verbrannt. 6
1 voyageur, Q froid, 3 du feu, 4 bottes, 5 éperons

6 brulé.

Ein Dieb kam in ein Haus, wo viele Leute wohn
tent. Er fand in einer Stube drei Mautel 1 liegen, und
nahm fie weg. Als er die Treppe 2 hinunter ging, bes
gegnete 3 ihm ein Advocat, der von einer Reiſe 4 zu
rückkam, und ebenfalls im Hauſe wohnte. 5 Dieſer
hatte einen ſchonen Mantel, und fragte den Dieb, wo
er mit den Manteln bin wollte? Dieſer antworrete:
Gle gehoren 6 drei Herren welche fie mir gegeben bas
ben, um Flecke 7 auszumachen. So nehmet meinen
auch, fagte der Advocat, bringt ihn aber in viers Stun
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den wieder. Ganz wohl, antwortete der Dieb; und
brachte ihn fo wenig wie die drei andern zuruck.

1 manteaux, 2 l'eſcalier, 3 il rencontra, 4 voyage,
A demeuroit, 6 ils appartiennent, 7 tâches, 8 qua-
tre heures.

Es kam einſt jemand in ein Wirthshaus, und ließ
ſich etwas zu effen 1 geben. Da man ihm aber weit
mehr Knochen 2 alls Fleiſch 3 gab, fo verband er ſich die
Hand, als wenn er eine Wunde 4 daran hatte. Er rief
die Wirthinn und bat ſehr hoflich, daß ſte ihm doch den
Gefallen serveifen, und das Fleiſch zerſchneiden mochte.
Aber fie merkte es, 6 und gab ibm eine beſſere Portion.

1 manger, 2 os, 3 viande, 4 playe, 5 plaiſir, 6re-
marqua.

Ein junger Menſch, der ein großer Schwätzer war,
nahm ſich einen Sprachmeiſter an. Dieſer forderte
von ihm noch einmal ſo viel 2 Geld, als ſeine andern
Schuler 3 gaben. Denn, fagte er, ich babe mit ihm
eine doppelte Arbeit, 4 ich muß ibn zwei Wiſſenſchaf—
ten febren, 5 namlich eine zu ſprechen, und die andere zu
ſchweigen.ö.
1 maître de langue, 2 autant d'argent, 3 écoliers,
4 ouvrage, 5 enſeigne deux ſciences, 6 taire.

Ein Prediger 1 bielt eine fo lange Predigt, daß
ſeine Subôrer glaubten, die Predigt konne wohl bis in
die Nacht währen, und gingen nach and nach alle aus
der Kirche 2 heraus, ſo daß der Kuſter 3 allein blieb.
Der Prediger hatte vielleicht nicht bemerkt, daß ſie her
ausgegangen waren. Endlich wurde dem Kuſter die
Zeit auch zu lang, er fagte daher 4 zum Prediger: Hier
lege id) die Schluſſel 5 bin; wenn fie fertig find, ſo kon
nen Sie die Kirchenthur 6 zuſchließen.

1 prédicateur, a de l’églile, 3 marguiller, 4 enfin,
5 clefs, 6 poyte de Péglife.

Ein Advocat machte auf ſeinem Krankenbette, 1



127
ein Teſtament, und verſchrieb fein ganzes Vermogen 2

den Narren und Unſinnigen; Denn, ſagte er, z von
ſolchen habe ich es bekommen, und ſolchen will ich es
auch wieder geben.

1 lit de mort, 2 biens, 3 diſoit- il.
Ein beruhmter Schauſpieler 1 wurde in einer Tras

godie erſtochen. Da er aber einen Huſten 2 hatte, ſo
konnte er ſich deſſelben nicht enthalten, als er tod auf
dem Theater lag. Alle Zuſchauer brachen hieruber in
ein lautes Gelachter aus. Er richtete den Kopf in die
Hohe und ſagte: Nun triftz es ein, was meine Muts
ter mir prophezeihete; 4 welche ſagte, daß ich noch im
Grabe huſten wurde, weil ich bei der Suppe zu trinken
5 pflegte. Dieſes erregte ein allgemeines Händeklat
ſchen, und machte den vorherbegangenen Fehler 6

wieder gut.
1Acteur, 2 toux, 3 arrive, 4 prédit, 5 boire, 6

faute,
Zwei Mannsperſonen ſtanden bei einander, als

ein junges Frauenzimmer vor ihnen vorbei r ging. Der
eine fagte: Da gebet das ſchonſte 2 Frauenzimmer,
welches ich je geſehen habe. Sie kehrte ſich um, und
da er haßlich 3 ausſahe, verſetzte fie: Jch wollte mein
Herr, daß ich von ihnen auch das ſagen konnte, das
konnen ſie leicht thun, antwortete er, und ſo lugen
wie 4 ich.

1 pafla, 2 la plus belle, 3 laid, 4 mentir comme
moi.

Man fragte einen Offizier, der eine Campagne mit
gemacht hatte, was fur Heldenthaten er verrichtet
babe. Jch habe einen den Fuß 1 abgehauen, ſagte er.
Man erwiederte, daß es ruhmlicher  fur ihn geweſen
ware, wenn er ihm den Kopfz abgehauen hatte. O!
antwortete er, er hatte keinen mehr. 4.

1 le pié, 2 plus louable, 3 téte, 4 plus.
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Konia Heinrich der vierte, wurde, als er einſt int

Paris ſpatzieren fuhr, eines Alten 1 getvabr, melcher
ganz weiße Haare 2 und einen ſchwarzen Bart hatte.
Der Konig fief den Wagen ſtille halten, und: fragte
dieſen Greis, warum ſeine Haare zwei ganz entges
gengeſetzte Farben 3 bârten? Ha, Sire! antwortete
dieſer, das macht meine Haare find wenigſtens zwan

zig Jahr älter als mein Bart.
1 vieillard, 2 cheveux, 3 couleur.

Ein Edelmann 1 begegnete einen Bauer, und
fragte ihn wo er hinginge? Was wetß ich es, 2 ants
wortete der Bauer. Der Edelmann, der ſich dber die
Antwort des Bauers argerte, ſagte: Jch will dich leh
ren hoflicher mit mir zu reden. Er ließ ihn durch ſeine
Lente greifen, und nach dem Gefangniſſe 3 bringen.
Mein Herr, ſagte hierauf der Bauer, ſehen Sie wohl,
daß ich Jhnen recht geantwortet babe! denn ich faut
ſchworen, ich wußte nicht, daß ich in das Gefangniß
gehen würde. Dem Herrn gefiel die Antwort, 4 und
ließ ihn wieder frei.

1 Gentil-homme,2 que fais- je, 3 prilon, 4 réponfe,

Traité de l’Ortographe à l'Ufage des jeunes
Gens.

Lui
Le Maitre. Qu’eft-ce que l’Ortographe

l'Enfant. C'eſt tracer exactement toutes les lettres dont
les mots Font formés, et de placer tous les accents qu'éxi-
gent les lettres, ét diſtinguer var les voints et les Virgules,
chaque Phraſe et chaque membre de bhraſe.

Le Maitre. Comment Le divitent les lettres?
l'Enfant. Eu Voyelles et en Confonnes. Les Voyelles

font aciou (y}. Les Confonnes bedfghkimn p gr£e v
xz

Le Maitre. Comment diſtingue-t- on les lettres à rai-
fon du caractère?

PEn-
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#Enfant, En Capitales on Majuscules, et en Minuseu-

les, Les Capitales on Majuscules font en gros caractères,
comme À B C etc, Les Minuscules font tracées en petits
caracteres: comme a bc etc.

Le Maitre. Qu’elt-ce qu’une Syllabe
l’Enfant, C'eſt une ôu pluſieurs lettres, qui faiſant par-

tie d’un inot, fe vrononcent par une leule émiſſion de voix:
comme Bon n'elt qu’une Syllabe parceau'il n'y a qu’une

“émilion de voix, Table eſt de deux Syllabes, parcequ'il
y a deux émiſſions de voix ſavoir, ta-ble.

Le Maitre. Qu’eli-ce qu’un mot Simple
l’Enfant. C'eit celui qui ſeul, et fans ſecours d’aucun

autre mot exprime fon objet: comme Mère, Père etc.
Le Maitre. Qu'elt ce qu’pn mot compolé?
l’Enfant, C'eſt celui qui n’exprime fon objet que par

deux ou pluſieurs mots que l’Ulige a réunis, comme:
Grand- Père, Belle-Soeur, Arrière -pevit fils,

Le Maitre Qu'eſt-ce qu’un mot primiti£?.
PEnfant. C’eft celui qui eſt comme l’origine d’un ou de

‘plalieurs autres mots, et dont ceux-ci font formés, comme
Grand eft un mot primitif; on en a compoſé les mots Gran-
deurs, Grandir.

Le Maitre. Qu’eft ce qu’un mot dérivé?
PEnfant, C'eſt eelui qui tire fon origine d’un autre, et qui

en eſt formé: comme abandonner, abandonnement, ſont ies
dérivésd’abandon, Foible a pour dérive foible()e, affoiblir,
affoibliffement.
Le. Maitre. Qu'eſt. ee qu'un Nom?
Enfant. C'eſt an mot ſusceptible de nombre et de genre,

Le Maitre Combien y-a-t- il de nombrel'Enfant. Deux fortes: ſavoir le nonibre Singulier ct le
nombre Pluriel. Le Singulier ne déligne qu’une choſe: com-
me la Vertu, le Bonheur, le Courage etc. Le Pluriel eſt un mot
qui indique plufieurs chofes: comme les Ver tus, les Bontés,

Le Maitre, Combien y a-t -il de Genres?
l'Enfant. Deux ſortes, le Maſculin et le Féminin. Le Maſ-

eulin convient àce qui eſt male: comme le Temple, le cha-
peau, l’homme. Le Féminin ſe met devant les noms F'émel-
des: comme la Femme, la Gloire etc.

Le Maitre. Comment diſting ue-t-on un Subſtantit d'un
Adiectit?

fEnfant, Chaque fois que vous pourrez ajouter à un mot
choſe, plus, moins, très, ce ſera un Adjectif et dès que vous
ne pOurrez voint y joindre aucun de ces termes, ce ſera un
SubltanuË; Ex. Habit eſt un Snbftantif, parceane vous ne

A

pouvez pas dire chofe Häbit, plus Habit, trés Habit: Mais
1e mot long eſt un Adjectif; puisque vons pouvez dire cho-
ſe longue, plus longue, très longue. Bon elt également nn
Adjectif, puisque vous dites chofe bonne, chofe meilleure,
srés-bonne.

J
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Le Maitre, Comment divile t-on le Subftantif

PEnfant. En Suhſtantit commnn et en Subſtantit propre-
Le Maitre, Faites moi connoître cet deux eſpèces?
l'Enfant. Le subſtantit commun elt celui qui convient à

plulieurs. Ex. le Royaume d'Angl terre, le Royaume de
france, le Royaume de Pruffeerc, Par où vous voyez que
les mots Royaumes, Etats, [ont des mots communs, À l’égard
du Sublſtantif propre, il ne convient qu'a un ſeul, comme
‘Pierre, Berlin, Paris etc.

Le Maitre. Ou'eſt-ce qu’un Verbe
l'Enfant. C'eli un mot qui exprime une action ou l’exi-

ſtance d’une chole, er devant lequel on peut mettre un de
ces Pronoms je, tu, il, nous, vous, ils, elles, ſe, me, te. Ex. Pren-
dre eſt un Verbe, je prends, tu prends, il prend, nous prenons,
vous prenez, ils prennent, fe prendre, me prendre, te prendre.

Le Maitre, Combien ya t-il de perſonnes dans les Ver-
bes?

l’Enfant. Trois pour le Singnlier je, tu, il, et au Ploriel
nous, vous, ils. La première Perfonne, je, nous, d-figne celle
quipatle. La ſeconde Perfonne tu, vous, marque laPerfonne
à qui Pon parle, La troifième perlonne il, ils, elle, elles,
marque la perſonne de qui l’on parles

Le Maitre. Combien diſtinguez-vous de fortes de Verbes?
Enfant. Denx ſortes les Verbes perſonnels et les Verbes
imperſonnels. Mais il faut remarquer que ces deux fortes fe
di viſent en plufienrs claſſes ſavoir les Verbes réguliers, irré-
Qulier s, réfléchis, défectifs, neutres, nperfonnels, auxiliaires

Le Maitre. Donneaz- moi un exemple des Verbes perſon-
nels?l'Enfant. J'aime, je prie, font des Verbes verfonn'els.

Le Maitre. Continuez-moi l'Examen des Verbes?
l'Enfant. Les Verbes imperfonnels [ont ceux aux quels on

ne peut donnenquele pronom il. Ex. il importe, il faut, il
pleut, il giele, il tonne.

Les Verbes Réguliers [ont ceux dont les tems, les modes,
les nombres fniventles 1ègles communes et générales, Ex,
J'aime, j'enſeigne.Les Verbes li1égnliers ſont ceux qui dansla formation de
leur tems, de leur mode, de leurs perſonnes ne ſuivent point
les règles générales.

Les Verbes Réflechis ſont cenx dont l’action a pour objet
ou vour terme la même perfonne ou Ja même choſe. PA

Les Verbes Défectifs font tenx qui n'ont point certains
tems On certaines perſonnes. Ex, il faut, ouir, querir.

Les Verbes Nentres [ont ceux qui font ni Actifs ni Paf-
ſifs; et dont l’action ne peut le rapporter qu’à l’objet qui en
eftleNominatif, Ex. II etudie.Les Verbes auxiliaires ſont cenx qui aident à conjuguer
les autres Verbes comme etre, avoir.

Qu’eli- ce quel'Adverbe.
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l’Enfant. C'eſt un mor qui parlui mêmea nn ſens complet,

ex. eludiezattentivement,ne faites rien legerement, pourquoi
chantez- vous etc.

Le Maître, Faites-moi connoître les prépoſitions ſimples?
l'Enfant Nous en comptons dans notre langue trente-Hois

Prépoſitions fimples, qui ſont à, de, en, chez, dans, fous, fur,
devant, derrière, parmi, vers, contre, avant, apres, entre, de.
puis, avec, felon, fuivant, par, outre, durant, pendant, dès, au-
tour: fans,excepté, hors, kormi, malgre, nonobſtant, envers,
touchant,

le Maitre, Faites-moi connoître les prépofitions compo-
Îces?l'Enfant, En voici quelques-unes, vis-à-vis, à-Pegard, à-
la réfrrve, à-còte, en préfence, à-couvers, à-l’abri, à-raiſon, à-
Pinfu, au deça, au-cdeſſus, au-deſſous, au-dedans, au-dehors, au
devant, au-travers, a-travers le long etc.

Le Maitre. Qu’eft-ce que l’Apultrophe
l’Enfant. C'eſt une Figure en forme de petite Virgule

qui le met après les lettres d', n°, n', 7°, 5’, N, pour mar-
quer l'éliſion d’une de ces Voyelles a, e, i.

Le Maitre. Qu’entendez-vous par Eliſion?
l'Enfant, C'elt leretranchement d’une Voyelle: Ex, l’a-

me, pour la ame, c'eft pour ce eft, d'avoir pour de avoir, m'ai-
me pour meaiümne, n'etre pour ne être, r'avoir pour re avoir,
f'accorder pour fe accorder, t'attraper vour te attraper.

Le Maitre. Combien avez-vous de fortes d’E?
l’Enfant. De quatre ſortes; Emuet, l'E ouvert, l’E fer-

mé, l'E moyen Ex. je parle offre deux E muets, Abcès, fer
ont chacun ün Eouvert. Bonté, fermeté, équité offrent tous
des E fermés: l’E moyen eſt roujours.

Le Maitre. Combien comptez vous d'Accens?
l'Enfant. Nous en avons de trois lortes, l’aigu qui fe

marque par un trait tiré de droite à gauche: comme fer-
mé. Le grave )qui fe trace de gauche à droite comme Suc-
ces. Le Circonflexe(*) Ex, conquete.

Le Maitre. Sur quelles Voyelles doit-on mettre l’Accent
waigu?l'Eanfant. Sur PEIermèé, ex. créature, réunion etc,

Le Maitre. Où doit-on placer l’Accent grave?
l'Enfant. 11 fe marane fur ces trois Voy eiles: à, à, Ex,

venez là, pallez au dela, déja, Succès, dés-lors, près, ou etc.
Le Maitre. Quand doit-on employer l’Accent circor flexe?
l'Enfant. Surles Voyelles longues, qui étoient antre fois

fuivies d’un S ou qu'on redoubloit comme âge, lâche, jeûne,
qui ſ'éerivoient aage, lafche, jeusne etc.

le Maitre, Qu'apelle--vous Voyelle-tréma?
l’Enfant. Ce ſont des Voyelles marquées de deux points

comme Saül, poëte, hair etc.
Le Maure. Que ſigniſient ces deux points?
l'Enfant. Ces points ſigniſient que la Voyelle qui en el

"Ia
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marquée n'eſt pas de la même Syllabe, que la Voyelle qui-la
précède, c'eſt-a-dire. que cette Voyelle forme par elle-mè-
meunefvllabe Ex, Saul, comme L'il étoit écrit Sol, poete en
deux ſyllabes aulieu qu'on le pranonoe en trois ſyllabes po-
e-te,, haïr comme héretc,

Le Maitre. En quoi conliſte la Ponctnation?
l'Enfant. Elle conſiſte à placer à propos les fignes que l’U-

fage a fixés pour indiquer ces repos dont nous parlons.
Le Maitre. Faites moiconnoître ces objets
l'Enfant. Nous en comptons huit

1 la Virgule
2 la Virgule ponctuée (3)
5 les deux points
4 le point limple
5 le poiut d'ĩnterrogation (1)
6 le point d’exclamation
7 la paranthèſe 5.8 les trois points

Le Maitre, Qu'eſt.ce que la Virgulel’Eafant. C’eftlo trait que lon met après les mots un peu
au deſſons de leurligne pourmarquer le plus foible des re-
pos ſenſibles, et la moindre des léparations qui peuvent ſo
trouver quand au lens entreles mots qui concourent à for-
mer une même Phrale, Mais On n’en met point dans la
Phraſe fimple, niaucun autre ſigne de ponctuation entre ces
fix membres fubjectif, attributif, objectif, nominatif, circon-
ftanciel et conjonctif Ex. Si le prince vous élève jamais à cette
dignité, Voilà une phraſe ſimple où le eſt conjoncti£ le
Prince ſubiectiſ, vous objectif, élève autributif, jamais cire
conftanciel, cette dignitéterminatif.

La virgule Ponctuée n'eſt mile que pour indiquer un re-
pos Un peu plus fort que celui qu'indique la Virgule ſimple.
ses deux points doivent être employés entre deux vhrales
dont la ſeconde explique la prenuereyde mème entreles pal-
fages qne l'on eite ou les paroles qu’on met dans la bouche
d’un autre.

Le point ſimple. On le place à la fin des Phraſes et des pé-
riodes, après les abréviations et les chiſfres. Le point d'inté-
rogation. On l’emploie a la fin d’une phraſe qui exprime
une interrogation, ſi cependant la phrafe eſt longue et que
l’interrogation n’appartienne au’à la première phraſe par-
tielle fans qne les ſuivantes qui lui font liés lui reffemblent.

Ex, Nas tu befoin d'aucune chofe
D'aucun de tes amis la bourfe ne t’eft clofe:
Sait- on que tu peux emprunter?
Pas un de tes amis n'a moven de prêter.

Le point d'Exclamation. On ſ'en ſert a.la fin des phrafes
quiexpiument un mouvementde l'ame, une exclamation un
lentiment d'admiration, Ex. Helasl qui l’auroit penſe! O
Dieu! o tems! omeurs!
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Sonvent une même phraſe ren ferme les denx fignes d’Ad-

miration et d'interiogation. Ex, ah! que j ttes-rous etc.
La parenthèſe. On P'emplon pour iadiqnerun lens à part

infere dans un autre dont ilinteronipr Li fuite. Lx, Le vain-
queur de R, (ſi quelqu’un de peut ên À fra digne de moi.

Les trois points, Ils ſervento luevendre le daſcouis qu’on
avoit conimencéet qne l'on n'acheve pas, fois varceque l’on
ne juge pas à vropos delse faire, ſoit parceaue l'on n°« pas le
iems on quel’on eftinterrompu par quelques queltibns ou
par des nouvelles idées. Ex, Si je ne iis retenvis. lors
d’ici «ic.Le Maitre. Queli-ce que l’Alinéa

l’Entant. C'cſt lorsquol'on commence un nouveau para-
graphe foit [ur la mème matiere dont on traite; ſoit lors-
que l’on veut entrer dans un autre railonnement.
Le Maitre. N'avez-vous pas quelqu'autre ſigne à exami-

ner?l'Enfant. Nons avons encore les Guillemets(‘“) et le
tiret Les premiers fignes l'emploient dans les citations
des pallages. On ſ'en ſert encore pour marquer les diſconrs
que l'on met dans la bouche des perfonnages que l’on fait
parler ſoit dans un récit foit dans uu diſcours. Le tiret on le
place entre deux mots différent, pour les unir enfemble,
Ex, rout-puifjant, areren-ciel, écrivez lui, moi-meme, très-
haut, L'ës-humble,

De l'Ortographe. Bon der Ortographie.
Verzjeichniß ſolcher Worter, die einerlei Klang aber eine sers

ſchiedene Schreibart und Bedeutung haben.

Ahat. An, das Jahr.à zu dem. en, in.ah, ach. Agneau, Lamm.Abattu, bat geſchlagen. anneau, Ring.
abartin, medergeſchlagen. Antre, Hole.
Abaille, erniedriget. ‘entre, zwiſchen.
abelle, Aebtiſſint.“ Apre, begierig.
Acier, Stahl. apre, ſauer, herb.
à fier, zu ſagen. Appris, gelernet.
Aile, Flugel.

à prix, nach dem Preiß.

elle, ſie. Armé, gewaffnet.
Air, Luft.““ Armée, Kriegsheer.aire, Neſt eines Raubvogels. Arète, Fiſchgrathe.
Alle, gegangen. arrète, halt ſtill.
halé, von der Sonne verbraunt. Les Arts, die Kunſte.
allée, F. gegangen. lézard, ein Eidex.
allée, Kuſtaang. Allſis, fiend.
allez, gehet.“ à fix, um ſechs.
Amande, Mandel. À tant,“hat fo viel.
amende, Geld-Buße. Nattens, warte.
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Autel; Altar.
hötel, vornehmes Haus.
Au, dem, indem.
aux, denen, auf denen.
os, Knochen.
ho! ey!
Avant, vor.
à vent, Mit dem Wind.
Au tems, ju der Zeit.
autant, even ſo viel.
A vin, zum Wein.
à vingt, iu zwanzig.
Baille, gib.
baiile, ſie gahnet.
Bas, Strünipfe.
bas, unten, niedrig.
bat. Saumſattel. 101
bat, Schlanae.
Beauté, Schonheit.
botté, geſtieſfelt.
Belle, fchôn.
bèle, (31) er bloket.

Bois, trink.
bois, Pots.
Boite, (ih er hinket. à
boete, Schachtel.
Bouches Mund.
bonche, tropfe, decke zu.
Boucher, zuſtopfen.
boucher, Fleiſcher.
Boue, Koth, Dreck.
bout, Ende.
Broche, Spieß.
broche, Zapfen eines Fafes.
But, Ziel, Zweck.
but (il) er trank.
C'a (Eté) es iſt geweſen.
fa, feine, ihre.
ſas, Sieb.Cahot, Stoß von Fahren.
cahos, Verwirrung.
Caiſſe, Kiſte, Caſſe.
au’elt-ce, was iſt es.
Camp, Lager.
Cham, Cham, Noah's Sohn.
Carcan, Halseiſen.
car quand, denn wenn.
car quant, denn mas betrifft.
Catier, Kartenmacher.

1

Cavé, ausgeholt.
qu'avez-(vous) was habt ihr.
Canton, Landſchaft.
anand on, wenn nan.
Ce, es.
fe, ſich.
Cède, (ſie) uberlaßt.
l'aide, (er) bilft ſich.
Céder, uberlaſſen.
ſ'aider, ſich helfen.
Ceint, gegurtet.
ſaint, heilig.
fain, geſund.
fein, Buſen.
ſeing, Unterſchrift.
cina. funf.
Celle, die, diejenige.
lelle, Gattel.
ſel, Salt.
ſeêl, Siegel.
fcèle, verſiegeln.
Cène, Abendmahl.
ſaine, geſund.
ſcene, Auftritt in der Comodie.
Cent, hundert.
fang, Blut.
ſans, ohne.
lens, Sinn.
fent (es) riechet.

Pen, ſich damit.
Ces, dieſe.
c’eft, es iſt.Les, ſeine. sd
lais (ich) weiß.
lept, ſieben.
Cet, dieſer, dieſes.“
ceite, dieſe.
Chaine, Kette.
chène, Eiche.
Chair, Fleiſch.Chaire, Kanjel.
chèr, lieb, theuer.
chere, Wohlleben.
Champ, Acker.
chant, Geſang.
Challie, Augentriefen.
Challis, Fenſterrahm.
Chaud, warm.
Chaux, Kalk.

quartier, Quartal, Quartier. Ci, bier:



Ki, sb.
Cigne, Schwan.
ltgue, Zeichen.
Cire, Wachs.
fire, Koniolicher Titel.
Civile, hoflich.
fix villes, ſechs Stadte.
ſi vile, ſo ſchlecht
Claie, Schinderkarre.
clé, Schlüſſel.
Clair, beb, klar:
clerc, Gchreiber.
Coclier, ‘uticher.cochet, junger Hahn.

Coin, Winkel.
Cuisg, Quitte.
coin, Gte apel.
colei, leimen.
Solet, Kragen.
Comme, tie.qu'homme, als ein Menſch.

Comiptant, baar.
contant, zahlend.
content, zufrieden.
Com: Graf.
compte, Rechnung.
come, Eriqhlung, Fabel.
Coq, Hahn.
coque, Schale.Cor (de chaffe) albhort:

corps, Leib. 0
Côte, Rippe:cotte, Weiber-Unterrock.

Cou, Hals.
coud, nahe.
coup, Stoß.
courier, Courier.
couriez, (vous) ihr liefet.
Cru, geglaubt.
crud, roh.
Cuir, Leder.
cuire kochenCreuſer, graben. HAGRECS

crenlet, Tiegel.
Des, der. ve
dès, von-an.
dés, Wurfel.
dé, Fingerhut.
Dame, Frau.
dames, Damenſpiel.
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Dans, in.
d'an, von Jahr.
d'en, davon.
dent, Zahn.
Décent, anſtandig.
defcend (il) er ſteigt herab.
de (ang, Blut.
de cent, von hundert.
De faire, ju thun.

de fer, von Eiſen.
Dénier, Pfennig.
déniei, verſagen.
Devin, Wahrſager.
devint, (il) er wurde.
Deux, iwei.
d'enx, von ihnen.
d'qenfs, von Eiern.
Dis (je) ich ſage.
dit, geſagt. +3
dix, zebett,
d'y, dazu bin.
Difant, ſagend.t
dix ans, zehn Jahr.
Doit, Cil) er fol,
doigt, Firger.Don, Geſchenk. i.

done, demnach.
dont, deſſen.
D'or, von Gold.
dore (il) er verguldet.
dore (elle) ſie ſchlaft.
Dos, Rücken.
d'os, von Bein.
d'eau, von Waſſer.
D’où, woher.
doux, ſuß.
Du cent, vom Hundert.
du Sang, Blut.
Eau, Waſſer.
au, dem.
os, Knochen.

Echo, Edo.écot, die Sechez 7

Elle, fie.
aile, Flugel.
à Emplatre, Pflaſter.

en platre,in Gips.
En, in.

„an, Jahr.



Encens, Wehrauch. fraix, Unkoſten.
en cent, in Hundert. Fume, rauchet.Enter, pfrovfen. fumes (nous) wir waren.
hanter, umgehen. Fumier, Miſt.
En vain, umſonſt. Fumiez (vous) ihr rauchtet.
en vin, in Wein. Gélé, gefroren,
Eté, Sommier. gelée, Froſt.été, geweſen. «je Pai, id Lab es,Etang, Teich. Gens, Leute.
étant. dir ba iſt. Jean, Fohant.étend, er erſchreckt. j'en, id damit.
Æiain, Sun. Grace- Gnade.éteint, qusgeloſcht. graſſe, fett.
Evais, did. Grand-Mère, Großmutter.
évée, Degen. arammaire, Grammatik.Face, Angeſicht. Gai, luſtia.
falle, thun.  eun guer, Wachter. J

Eains, Hunger. Guère, wenig.
fin, Ende. DETTE guerre, Krieg.keint, gedichtet.n-4 2 Haie, Saut,
Faifan, Faſan. hé, ey.faiſant, tbumbe, Hant, hoch.Faire, machen. ho! bo!
Fer, Eiſen! Hôte, Wirth.Faite, Gipfll.. ôte, thue weg.faites, (vous) ihr machet. Nautelſſte, Hoheit.
Fête, Feſt. J hoöteſſe. Wirthinu.Faut, (il) man muß. Hors, außer.
faux, Genfe. or, (Bold.Faulſe, falſch. «Jeune, jung.foſſe, Grube. jeüne, Faſten. E
Feu, Feuer. J'eus, “td batte-keu, verſtorben. jus, Gaft.
Fi, pfui. J Il, et.fils, Sohn. Ile, Fnfel.fis, (ta} du machteſt. La, die, diejenige.
fit, Gl) er machte. là, dort.
Fil, Faden. Pa Cil) er hat es.file (elle) fie ſpinntt. las, mude./
Foi, Glaube. «l'as, haſt cs.Foie, Leber. Lacer, ſchnuren.
fois, mal. “I laſſer, mude machen.
fonet, Veitfhe. Laid, haßlich.Tond, Grund. L, Jaie, wilde Saü.
fonds, Capital. te lait, Milch. our
fons, Taurſteint les, ſie.font (ils) tte machen. l'eſt (il) er iſt es. 5°
Flanc, Geite. Lame, Klinge.
ſlan, Milchbrod. BPame, die Seele. —t

Trais, friſch. Lange, Windel.



ange. der Engel.
„arch, Speck.
‘art, die Kunſt.
savoir, Waſchbecken.
avoir, es haben.
2 voir, fie ſehen.
egon, Section.
»son, die Kleie.
„y. ibn daſelbſt.
ie. Hefen,
1e, binde.
is, Lelienblume.
it, Bette.
ieu, Ort.
iene, Meile.

xoöon, we.ions, laßt uns bindeu.
ire, leſen.
yre, Leier.
sos, das Bein.
ot, Loos.
song, lang.
on, Man.
ont, ſie habens.
soue, (je) id lobe.
oup, Wolf.
souis, Ludwig,
ouie, bas Gehor.
sourd, ſchwer.
’ours, der Bar.
aus, er.uit, (il) er ſcheinet.
«us (je) ich las.
„ut, geleſen.
sune, Mond.
‘une, Die eine.
la, meine.
n’a, bat mir.
n'as, haſt mir.
nat, Maſtbaum.
tai, Maimonat.
nais, aber.
nes, meine.
n’eft, mir iſt. ĩ
neis, ſetze.
nets, Gerichte.
Vl’aime, mich liebe
nême, ſelbſt.
Maire, Schulte.
nère, Mutter.

t.

mer, Meer.
Maitre, Horrm’ètre mir fenn.

mettre, ſehen, legen.
Mal, Nebel.
male, Neaãnnlein.
malle, Felleiſen.
Marais, Motaſt.
marée, Fluth.
Marc, Maticus.
marque, Zeichen.
Marchand, Kaufmann.
marchant, gehend.

Marché, Markt. Jmarcher, aehen. 4
Maux, Uebel.
mot, Wort.
More, Mohr.
mord (h er beißt.moit, Tod. a,
Menton, Tin.
mentons (nous! wir lugen.
Métier, Handwerk.
meitiez (vous) ihr legtet.
Meurs (jez id ſterbe.
moeurs, Sitten.
Mi, halb. {1

mie, Krume vom Brod.
Mille, tauſend.

Mon, mein.m'ont, haben mir.

Mons, die Stadt Mons.
mont, Berg.
Mou, weich.

mile, Meile. J

Moi, mich, ich. PA

mois, Monat. Fr

mout, Moſt.
N'ai, nicht hab.
n'es (tu du) biſt nicht.
n°cf (il) er iſt nicht.
net, rein, ſauber. ai
N'ai-je, hade ich nicht.
neige, Schnee.Naitre, gebohren werden.

1n'être, nicht ſeyn.
Né, gebohren.
nez, Naſe.
Ni, weder, noch.
n'y, nicht daran.
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nid, Neſt. veux (tu) du fannf.nie (il) er laugnet. Pie, Elfter.
Nom, Name. vis, ſchlimimer.
non, flein. Pieu, Prabl.nont (ils) ſie haben nicht. pieux, fronim.
Nnis tru) du ſchadeſt. Pinçon, Fink.
nuit, Nacht. vinçons (nous) wir klemmen.On, man. Piquer, ſtechen.
ont, babe. Piquet, Pret s Spiel.Ou, oder. Plate, Wunde.où, ma? vlait (11) es gefallt.
août, Auguſtmonat. Plain, flach, platt.
Quvricr, Ardetter plein, voll.ouvriez (vbus)i ihr machtet vlaini, beklagt.

auf. Plaine, Ebene.Pain, Brod. pleine, k. voll.peiat, aemalt. Pli, gefallen.vin, Tannenbaum. Plus, mehr.
Paire, Paar. vlut, es regnete.
pere, Mater- Poids, Gewicht.pers (jch ich verliere. pois, Erbfen,
Pan, breite Zuyfel. voix, Pech.
pan, paon, Pfau. Poil, Haar.
vend (il) cr pangt. voile, Pfanne.Parant, auszierend.“ Poing, Fauft.
parent, alive mandé. point, feln, nicht.
Parc, Thiergarten. voint, Punet.
varque, vebensgdttit. Pond (elle) ſie legt Eier.
Par, durch. vont, Brucke:pare, ziere. Portier, Thurhuter.
part, Theil. vortiez (vons) thrtruget.pars, gehe. Pou, Laus.Paris, Paris. voux, Puls.vari, Wette. Ponce, Daum.Penfion, Gnadengeld. voulle cil) er ſtoßet.
penſions (nous)wir gedachten. Près, nabe, bei.

vate, Teig. mrêt, bereit, fertig.Patte, Pfote. Prie (je) ich bitte.
pau, die Stadt Pau. pris, genommen.
po, Fluß Po. vrix, Preiß.peau, Haut. Puis (jo)idy kunn.Pot, Tovf. nuits, Brunnen.!vaume, flache Hand. Quand, wann.
Pomme, Apfel. quant, was aulangt.
paule, Pauſe. qu’en, was dant.Pole, fegr bin. ‘qu’on, daf man.pécher, fundigen. qu'ont, was haben.
pêcher, fiichen. Rang, Rang.vêcher, Pfirſichbaum. rends (je) ich gebe wieder.
Pen, wenig. Reine, Koniginn.
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ènes, (les) die Zugel.
enne, Rennthier.
iévant, der da traumet.
evend, (er) verkauft wieder.
tis (je) td) lache.
iz, Nerf.
toucr, radern.
touer, Spinnrade
îne, Girafe.
dut, Hirſchbrunſt.
jalon, kleiner Saal.
allons (uous) wir ſalzen.
jaul, Saulus.
aule, Weidenbaum.
ole, Schleie. J
zaut, Sprung.
ceau, Siegel.
eau, Waſſerfaß.
ot, albern.
zavon, Seife.
avons (nons) wir wiſſen.
zeler, verſiegeln.
eller, ſatteln.
zerein, hell, heiter.
erin, Zeiſig.
zi, ſo, wenn.
>y, ſich darein.
ix, ſechs.
cie, Sage.zilence, Stillſchweigen.
ix lances, ſechs Lanzen.
zoie, Seide.
oi, ſich

zion, Zion.
cions (nous) wir ſagen.
Somme, Summe.
ommes Tnous) mir ſeyn.
»ſeaume, Pſaim.
lon, ſein, ihr.
ont, ſind.
sors, gehe heraus.
ort, Loos.
zou, Stüber.
lous, unser.
zouiler, Schuh.
‘ouiller, beſudeln.
Sonfler, blaſen.
louflet, Ohrfeige.
zui, folge.

ſnie, Ruß.ſuis ÇJ-) ich bin.
Ta, doit.
t’a, (il) er bat dir.
Tai, ichweig.
tes, deine.
thé, Chee.
Tane, ſchweigen.
terre, Erde.
Tan, Gerberlauge.
tant, (0 viel.
tems, Zeit.
tend (al) er zielet.
Tante, Muhme.
tente, Zelt.
Taupe, Maulwurf.
tope, es ſoll geſchehen.
Teint, Geſichtsfarbe.
tint (il) er hieit:
thim, Thimitan.
Tien, dein.
tiens, halte.
tient (il) er halt.
To1, du, dich.
toit, Dach.
Ton, dein.
thon, Atrt Fiſch.
tond (il er ſcheeret.
Tout, alles.
toux, Huſten.

Tribu, Stamm.
tribur, Tribut.
Trois, drei.
Troye, Stadt Troja.
Tu, du.tue, ſchlage tod.
Vain, eitel.
vin, Wein.
vint (1) er kam.
vingt, zwantig.
Vaine, eitel.
veine, Ader.
Vend (il) er verkauft.
vent, Wind.
Ver, Wurm.
vers, gegen.
vers, Verſe.
vexd, grun.
verre, Glas.
Vaux; id gelte, bin werth.

9
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vaut, es gilt. Vite, geſchwind.
veau, Kalb. vites (vous) ihr ſahtt.
vos, eure. Voie, Weg, Nittel.Veux, (je) ich will.  voit (il) er ſiehet.
voen, Gelubde. voix, Stimme.Vice, Laſter. Vole, (11) er flieget.
vilſſe, Schraube. vol, Diebſtahl.
wille (je) ich ſahe. Vu, gefeben-
Vale, geriuge. vue, Geſicht.
ville, Stadt.

Voilà ce que j'ai en à dire de plus remarquable fur
FOrthographe. C'eſt en étudiant ces règles générales et en
Cattachant à la lecture des bons Anteurs, à l'étude particu-
liere de la Grammaire et généralement en gopiant beau-
coup, que l'on apprendra les autres diſſicultes que peut pré-
ſenter cette partie importante de la langue Françoile,

1

4

Bei dem Verfaſſer dieſes Buches ſind auch noch
folgende von ihm herausgegebene Bucher qu bas
ben:

Das franzoſiſche A B C Buch, nebſt der augehangten bis
bliſchen Erzahlungen p. J. Arnous. 3 Gr.

Antholosie ou nouvelle manière d'étudier et d'ensei-
gner le François p. J. Arnous. 8 Gr.

Litterariſches Archiv que Uebung in der franzoſiſchen Spra—

che p. J. Arnous. Gr.‘Deutſche Aufſfatze zur fraut. Sprache p. J. Arnous. 8 Gr.



Schulbächer
im Verlage

der Naukſchen Buchhandlung
zu Berlin.

Qui
B. und Leſebuch (vide Fibel) 1799 8 D.

24 Abbildungen der vornehmſten Europ. Aſiat. Afrik. und
Amerit. Volkerſchaften. v. Meil. 8. 1Thlr.

Kinder-Bibliothek herausgegeben von Hartung und Wilm

ſen. 16. 3 Bbch. à 8 Gr. compl. 1 Epir.
Charaden, Rathſel und Logogriphen, zur angenehmen geſell—

ſchaftlichen Unterhaltung 16. geb. 6 Gr.
Damenbibliothek, kleine, oder Aufſatze fur Frauenzimmer, 2

Bdch. 16. geb. à 8 Gr. 16 Gr.
Dictionnaire portatif ſrancois et allemand et allemand

françois, geb. (unter der Preffe.)

Dictionary the english end german gr. g. (unter der
Preſſe.)

Ebers, Joh. Engliſche Sprachlehre für die Deutſchen nach
Sheridan und Walkers Grundſatzen 2te Auf. 1759, 16 r.

Fur Schulen und wenn es ip Menge genommen
wird, 14 Gr.

Der Eriahler, s Bdch. mit Kupf. 8. 3 Dhlr.
Fibel, neue, mit Kupfern aus der Naturgeſchichte, 8. 1798.

ſchwar;, roh. 4 Gr. geb. 5 Gr”(Das Dutzend davon roh 1Thlr. 12 Gr. geb. 2 Lhlr.

dieſelbe mit illum. Kuprf. einzeln roh s Gr. deb. 9 Gr.
(Das Dutzend 10) 3 Chlr. 6Gr. geb. 3 Lhlr. 18 Gr,

Grammaire nonvelle francoiſe et allemande à l'ufage
des écoles p. J. Arnous iIde édition 8. 1799, 6 Gi.

(Fur Schulen das Dutzend zu 2 Thlr. 6 Gr.)

Handbuch der franzößſehen Sprache, oder Auswah} der
intereſſantelten Stucke ans den beſten trangonlehen
Profailien und Dichtern, nebſt Nachrichten von den

ue



Verfallern und ihren VVerken, gr. 8. 2te Aufl. profai-

ſcher Theil 1799. 1 Thir.
Handbuch, daſſelbe poetifcher Theil. 1798. 1 Thlr. 4 Gr.

Dies Handbuch liefert die ganze Reihe der ſehonen
rransz. Schrifrfteller bis auf die neueften Zeiten in
Chronolog Ordnung. For jedem Schrifefreller geht
immer die Beographie deſſelben in gediangter hurze
voraus, welche als Einteituns in die aus sernen Schrif-
ten gchobenen Stucke dient. Der Beifall'imit dem ein
Meierotto, Niemeyer, Fifcher u. m. djefes Hendbuch

aufgenommen und in ihren Anſtalten eingefulirt ha-
ben, ift der befte Beweifs feiner Brauekbaikeit. Fur
Schulen und ienn es in Menge genommen wüd, iſt
fein ohnehin fehr niedriger Preis bei der V erlagsbuch-
handlung noch geringer.

Lorenz, J. G. Bibel, Katechismus, /Spruch- Gebet- und

s Gr.L.ſebuch fur Kinder, 8.
(10 Exempl. 1 Chlr. 12 Gr)

Meierotto, J. L. Ciceronis vita ex oratoris ſeriptis
excerpſit verba ipla retinuit 1783 1 Thlr. 3 Gr.

praecepta et exemvla recte faciendi, bene dicendi e
Cicerone, in ulum Gymnaſii Regii Joachimi 8. 9 Gr,

Muchler, S G. Françôfifhes Leſebuch für die erſten Anfan—ger nebu Tabellen der Deelinationen und Comugationen,

zte Auflage 1799; 8. e 6 Gr.
(io Exempl. a Lhlr.

Ovids Metamorphofen für Schulen bearbeitet von G.
K, F, Seidel, mit einem Wortregiſter 1706, 8. 8 Gr.

(1o Exemplar 2 Chlr. 22 Gr.) a

Porpe, J F. Grundriß der europ. Staatengeſchichte, in
Verbindung der Erdbeſchreibung und Staatskunde zum
Gebrauch der Schulen. gr. 8. 12 Gr,

(10 Exempl. 4 Thlr.)
Rechenbuch, kleines Berliniſches, enthaltend die 5 Species

und andere im aemeinen Peben haufig vorkommende Rech—
nunasarten. Nach der neueſten und leichteſten Methode
herausgegeben von Schabe 8. (iſt unter der Preſſe.)

Sammlung, neue, lehrreicher Beiſpiele zur Biidung des Der.
gens und des Verſtandes der Jugend. Ein Leſebuch fur
Bürgen- und Jnduſtrie-Schulen, herausgegeben von Sels
dentopt. 8. (unter Der Preſſe.)



ESpiel, hiſtoriſches fur Kinder, tur angenehmen und nutzli—
chen Unterhaltung aus der Geſchichte. Nach Schrockhs
Weltgeſchichte für Kinder. Neue Auflage mit 145 kleinen
Karten in Futteralen, drei Syicle zedes einzeln 16 Gr. zu

ſammengebunden 2 Chlr.
Xenophontis Kyropaedia, graece, Nach der Zeunifchen

Ausgabé"mit einem VVoitregifier von Thieme, 8.
16 Gr.

£co Exempl. 6 Thlr.)

Auch find in obgenannter Buchhandlung noch fois
gende Werke verlegt:

Kurze Anleitung zur ebenen Dreieckmeßkunſt, nebſt nothigen

Tabellen, beſonders für diejenigen, welche ſdieſe Wiſſen
ſchaft nur auf die Feldmeßkunſt, Krieges und burgerliche

Baukunſt anwenden wollen, m. M. gr. 8. 10 Gr.
Ang ſtin, Dr, Fr, L. de fpina ventola oflfinm, accedunt

icones quatuor. 4 maj. 1798. 1'THlr, 12 Gr,
Archiv des Preuß. Rechts, herausgegeben von Amelang und

Grundler gr. 8. 1799. ir. Bd.

Beitrage zur. Kenntniß der Juſtiz-Verfaſſungeund der juriſti—
ſchen Literatur iu den Preuß. Staaten herausgegeben von
Eiſenberg u. Stenzeh, ir bis sy Bd. gr, 8. 7Thlr. 12 Gr,

Bacon von Verulam neues Organon, überfetzt von G. W.
Bartholdy, mit Anmerkungen von Sal, Maimon 1793,

Kr. 8 1 Thlr, 8 Gr,v. Beneckendorf kleine okonomiſche Schriften 2 Bande 1786

8. 2 Chlr.Bloch, D. d. M. Von der Erzeugung der Ein eweide—
Wüuürmer und den Mitteln wieder dieſelben, mit 10 Kupf.
4. 1782.

38 Gr.
Beverly, Caeilie, oder die Tugenden des weibl. Geſchlechts

nach dem Engl. der Miß Burney bearbeitet. Mere Anfl.

2 Thle. mit eupf. 796. Eplr.Diefer Roman von einer ter geſchatzefßen Schriftſtel-
lerinnen Englands kann jedem Frauenzimmer jur Lektu—
re empfohlen werden.

Der Preußiſche Staats- und Volksbote nd, Nachrichten fur
Burger und Landlente die ihr Vaterland und ihren Konig
lieben und mit beiden gern etwas naher befaune werden



mochten, auch ſonſt gern etwas neues und nutzliches zu er—

fahren wunſchen 1799. der Jahrg. 1 Thlr.
Darſtellung der neuern Weltgeſchichte in einem fruchtbaren

Auszuge, für Frauenzimmer 7 Bde. 8. 787 791.
Chlr. 10 Gr,

Ephenieriden, mediziniſche, herausgegeb. vom Leib-Medikus
Formey, 16 Gt. 1799. 16 Gr.

Euler, Lon. Vollſtandige Anleituug zur niedern und hoöheren
Algebra, nach der franz. Ausg. des Hrn. de [a Grange mi

Anmerk. u. Zuſ. v. Gruſon, 2 Bde. 1797. Jt. 8. 2 Chlr.

Harwood, B, Syſtem einer vergleichenden Anatomie u,
Phyſrologie, ans dem enæen. mit Aninerk. iridt Zul. v.
C. A. Wiedemann, îs Teft. m. K. 1769." gr! 4°

5 Thir,
à Linnée, C. Species plantarum cura Vindenovr. Tom,

I. p. 1, u. II. Tom. II. p. T. 1799: gr. 8. 6 Thle, 6 Gr.
Leben des Genernl Buonaparte, uach den beſten franz. Quel

leñ bearbeitet ir Thl. 798. ĩ 8 Gr.
Odeum Friedrichs des, Grofsen oder Sammlung der be-

ſten auf urid überFriedrièh erſehienenen Gedichte, gr,
8. 12 Gr,

Riem, Aug. Reines Syſtem der Religion fur Vernünftige,

1793 8. “1 Tpir. 2 Gr.
Rouſſeaus, J J. ſammtliche Werke uberſetzt v. C. F. Cra

mer, 10 Thle. mit Kupf. 8. 6 Thlr. 20 Gr
dieſelben auf Schrpp. “9 Chlr. 4 Gr.
dieſelben auf holland. Pr. 13 Thlr. 14 Gr.
Rouſſeaus neue Heloiſe, 6 Thle. 3 Thlr. 8 Sr.auf Schrpp. mit K. 4 Chlr. 10 Gt,

auf Holland. p. m. K. 6 Chlr. 10 Gr.
Emil anf Druckpp. a Thlr.

auf Schrpp. 2 Thlr. 18 Gr.
auf Holland. Pap. 4 Lhlr. à Gr.

Gulzer, J. S. Rurvger Jnbeariff aller Wiſſenſchaften, völlig
umaearbeitet u. mit Literatur verſehen von J. Koch,
gr. 8. 7 Gr.

Willdenow, L. Berliniſche Bienenzucht mit Kpf. ar. 8.
1796. 2 Thly. 12 Gr.
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